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A hacienda a tó partjára épült. Széles,
nyitott korridorjáról messze el lehetett látni a vidékre. A táj általában békésnek
hatott, de a látóhatár peremén fenyegetően tornyosultak az ég felé a Popocatapetl és az Ixtaccihuatl fehér
csúcsai... Ezek a különös, félelmetes hegyek úgy magasodtak
fel Mexikó kiszáradt, napégette földjéből, mint két fehérsapkás, roppant
őrszem. Az ezüstszürke ködök időnként eltakarták ugyan a fehér kolosszusosat,
de ha nem látta is őket az ember, mégis érezte a jelenlétüket, és tudta, hogy
ott vannak, és őrzik a különös országot, ahol valamikor a Tollaskígyó
tiszteletére roppant kagylókürtök rikoltottak a paloták erkélyeiről, és ahol a
mélyhangú dobok dübörgése adta meg a jelt a véres emberáldozatra Jum Tsak oltárán...


Ixtaccihuatl, a fenséges hegy,
melyet Fehér Asszonynak neveznek a bennszülöttek, csakugyan a hó fehérségével
szikrázott a napsütésben, míg a Popocatepetl árnyékba
süllyedt, és kúpja felett hatalmas füstkígyó kavargott az ég felé...


A tó nyugodt és csendes volt, mintha olaj
folyt volna szét a felszínén. A halászbárkák négyszögletes vitorlái petyhüdten
lógtak le az árbocokról. Szellő sem rebbent... A tó
partján mozdulatlanul emelkedtek a magasba az orgona-kaktusz sötét oszlopai, a
zöld levelű borsfák és a hajlott törzsű füzek. A part mellett, a víz színén
tavi jácintok fehérlettek. A nagy csendben és mozdulatlanságban csak a
vízimadarak jelentettek valami mozgást, amint lomha szárnycsapásokkal keringtek
a homokdűnék felett. Néhány rozzant kenu hevert a homokban, a legtöbbnek nem
volt oldala. A csónakokkal telt homokpadokon túl sziklák sötétlettek. A hacienda is sziklára volt építve. A hosszúkás épületet
minden oldalról olajzöld banánok és mangófák vették körül, úgyhogy a tető alig
látszott ki a fák sűrűjéből. A dús növényzet sokévi munka eredménye volt: Don Carrizal, a hacienda ura nagy
nehézségekkel vitette fel a földet a sziklára, de a kert végül mégiscsak elkészült,
a környékbeliek a csodájára jártak...


A haciendát és a
sziklára épült kertet nehéz lett volna megtámadni. A kapu kiképzése a régi
várak bástyáira emlékeztetett lőréseivel és teraszként kiképzett tetejével. A
kapuhoz hetven lépcsőfok vezetett fel. A lőrések úgy voltak elhelyezve, hogy
szükség esetén két puskával az egész lépcsőt meg lehetett tisztítani az
esetleges támadóktól. A kapu tetejéről messzire el lehetett látni a sziklás
domboldalra, az orgona-kaktusz bokrok sűrűjére és az ősrégi útra, mely a tó
mellett vezetett a haciendához.


Alkonyodott... A tornácon
egy idősebb férfi üldögélt: Don Carrizal. Ő volt a hacienda ura. Ötvenéves lehetett, haja és bajusza fehéren
vált el napbarnított arcától. Fekete ruhát viselt, a derekán skarlátvörös öv volt,
amelyből két elefántcsontnyelű revolver kandikált ki. A mozgása nyugodtnak és
megfontoltnak látszott. Szinte szoborhoz hasonlított, amint kissé előredőlve figyelte
a messzeségbe kanyargó fehér utat... A szeméhez emelte
látcsövét, azután a fejét csóválta. A vendégeknek már régen meg kellett volna
érkezniük, és a fiát is hiába várta vissza, akit elébük küldött.


A nap már lebukni készült a távolban kéklő
dombok mögött, és vörösen ragyogta be utolsó sugaraival a Popocatepetl
és a Fehér Asszony hófedte csúcsait. Volt valami furcsa, baljóslatú ebben a
késői izzásban...


- Vihar előtti csend - mormogta a hacienda ura, és ellenzőt formálva a kezéből a tóra nézett.


Az alkony aranylétrája ragyogott a vizén. A
férfi azonban a távolban felbukkanó foltot nézte: egy motoros volt. Gyorsan
közeledett, és néhány perc múlva már a messzelátó üvegén keresztül meg lehetett
különböztetni a bárka utasait. A kormánynál egy sovány férfi ült csupasz
lábszárral, a peonok hagyományos öltözékében, a fején
malomkő nagyságú szalmakalappal. A hacienda ura
azonban a motoros utasát figyelte: egy magas termetű, fehér ruhás férfit, aki
kissé előrehajolva ült az ülésen. Széles karimájú kalapja eltakarta az arcát, de
Don Carrizal így is megismerte a környék egyik
legnagyobb haciendájának tulajdonosát: Don Philipp Herradurát.


A motoroson egyébként még igen sok hely volt,
mint ezt a bennszülöttek levélből font szőnyegeivel letakart üres padok
jelezték. Legalább húsz személy elfért volna a bárkán, de Don Herradura szeretett egyedül utazni. Egyébként is különc
hírében állt, és viselkedéséről sok furcsaságot meséltek a környéken.


A nap lehanyatlott a kék dombok mögött, és
most egyszerre felbukkantak a messzeségből a tó partján a peonok
szögletesen épített viskói és a templom kettős tornya, melyet a nagy
ragyogásban eddig alig lehetett kivenni... Váratlan szélroham
borzolta végig a tó tükrét. A borsfák egyszerre meghajoltak, mint az udvaroncok
a király előtt, és a pálmák koronája is lomha imbolygásba kezdtek. Őfelsége, a
vihar bejelentette érkezését. A homokpadokon pihenő vízimadarak egyszerre
szárnyra kaptak, és ijedt rikoltással vették útjukat az azték ciprusok felé,
ahol védelmet reméltek.


- Kössétek ki Don Herradura
bárkáját! - kiáltott le a hacienda ura a kertben
dolgozó cselédeknek.


A hatalmas kapu most nyitva volt, és így nem
sok időbe került, amíg a barna bőrű legények leszaladtak a lépcsőn a tó
partjára. Don Carrizal ismét az útra irányította a
tekintetét. Ezúttal nem hiába. Lovasok tűntek fel messze. Előbb csak apró
pontoknak látszottak, de szemlátomást közeledtek. A hacienda
ura öt lovast számlált meg. Nemsokára megismerte valamennyit. Elöl nyargalt a
fia, Alonzo, Don Damaras,
mögöttük Don Balezza és Don Morrida,
míg a menetet a fiatal Ramon zárta be.


- Mercedes! Vendégek jöttek! - kiáltott be Don
Carrizal a szobába a lányának.


Mercedes a másik verandán tartózkodott,
ahonnan csak a kertet lehetett látni. Annyira elmerült a virágok, a sárga
banánok és tömött lombú mangófák szemlélésében, hogy csak másodszori hívásra
jött át a nyitott piazzára, ahol az apja ült.
Mercedes szép volt. Sötét haja laza fürtökben omlott a vállára, nyugodt nézésű,
sötét szeme és korallpiros ajka festményre kívánkozott, orra vékony és egyenes
volt, mint a görög szobroké. Fehér ruhát viselt, amelyet égszínkék serape díszített fényes selyembojtokkal.


- Végre! Már azt hittem, hogy nem fognak
eljönni - mondta a lány, amikor megpillantotta a lovasokat.


- Az utolsó pillanatban érkeztek meg –
jegyezte meg Don Carrizal. - A vihar már a nyakunkon
van.


Átmentek az egyik belső szobába, amelyik
lovagteremnek is beillett volna. A hosszú asztal körül magas támlájú székek
álltak a Carrizal-család címerével. A falon sötét
olajképek függtek, melyek régi spanyol harcosokat ábrázoltak lovagi tornákon és
véres háborúkban. A sisakos alakok, szakállas ágyúk, kivont kardok és a lengő
zászlók egyik képről sem hiányoztak. A bejárattal szemben azonban csak egy kép
lógott: Cortest ábrázolta, a mexikói spanyol
birodalom megalapítóját. A kép alatt egy feszület sötétlett...


A terem nyitott ablakán keresztül a hacienda bejáratára lehetett látni. A cselédek éppen ebben
a pillanatban csukták be a nehéz kaput az érkezők után, és a széles vasrudakat
gondosan feltették a hatalmas kapuszárnyakra. Egy lobogó ingű peon viharlámpával a kezében felmászott a kapu tetején levő
tornyocskába. A második nagy szélroham is megérkezett, és megrázta a mangófák
lombjait. Furcsa, elnyújtott hang hallatszott, amely hasonlított az éhes jaguár
ordításához. A letépett leandervirágok úgy röpködtek
a kertben, mint óriási fehér pillangók. A pálmafák meghajoltak, és a banán
széles levelei elterültek a földön. Vakítóan és élesen egy-egy villám cikázott
végig az ég sötétkék kárpitján... A dörgést még nem
lehetett hallani.


Az ajtó feltárult. Először Don Herradura lépett be a szobába. Magas termetű férfi volt,
arcából teljesen hiányzott a mexikói jelleg, inkább valami mongolos vonást
lehetett felfedezni rajta. A kiálló pofacsontok és a kicsit ferde szemek első
pillanatra feltűntek mindenkinek. Szénfekete bajusza patkó alakban simult erős állára.
Kutató szemöldöke felett állandóan mély ráncok vésődtek a homlokába.


Don Damaras javakorabeli
férfi volt. Deresedő bajusza jól illett markáns arcához. Don Balezza vigasztalanul sovány volt, míg Don Morrida lehetetlenül kövér. Csodálatosképpen a két férfi
rendszerint együtt mutatkozott. Szomszédos birtokosok voltak, és nagyon gyakran
összejártak. Külön-külön azonban egyik férfi sem hatott komikusan. Balezza soványságában volt valami ördögi vonás, és Don Morrida minden kövérsége mellett is imponálni tudott az
embereinek. Don Ramon egészen fiatal férfi volt.
Olajbarna bőréről, világítóan fehér fogsoráról és csillogó hajáról sokat beszéltek
a nők. Alonzo, a ház urának egyetlen fia lépett be
utoljára. Kissé lányos képű fiú volt, alig több húszévesnél. Általában jó
lovasnak és gyorskezű puskásnak ismerték.


Így festett tehát a társaság, amelynek tagjai
ezen a viharos alkonyaton összegyűltek Don Carrizal
házában. Mercedes üdvözölte a vendégeket, de azután hamarosan eltűnt a másik
szobában, és nem is mutatkozott többé.


A férfiak elfoglalták kijelölt helyeiket a
hosszú asztalnál. A hacienda ura éppen szembe került Cortes képével. Ez a festmény megközelítette a valóságos
életet. Aki először látta, önkéntelenül is arra gondolt, hogy a nagy hódító
valóban így nézhetett ki. A páncél sötét csillogása és a bőr sárgás színe
szinte kísértetiesen idézték a nagy spanyol hódító emlékét...


Don Carrizal
felemelkedett a helyéről. A többiek követték példáját.


 


- Viva Christo Rey! - üdvözölte a ház
ura az egybegyűlteket.


- Viva! - mormolta
az engedelmes kórus. Carrizal esküre emelte a kezét.


- Mondjátok utánam az esküt! Én, Cortes lovagja, megesküszöm, hogy mindabból, amit hallani
fogok, másnak soha semmit el nem mondok. Ha mégis megtenném, legyek örökre
átkozott, a föld és a víz ne vegye be a testemet! Ámen!


- Ámen! - zúgta a kórus.


Carrizal állva maradt, míg a
többiek leültek. A vihar időközben elérte tetőpontját. Az ablakpárkányon úgy kopogtak
az esőcseppek, mint a puskagolyók. Fényes villám kunkorodott végig az égen,
hosszan kacskaringózva, mint egy mesebeli gaucho
ostor. Aztán csattant egyet, az ég és a föld is beleremegett ebbe a csattanásba.
A kert szabálytalan időközben kivilágosodott és elsötétedett...
Dörgés dörgést követett, az eső pedig zuhogott kérlelhetetlenül
és vigasztalanul, mintha csak Jum Tsak,
a régi aztékok esőistene borította volna nedves ködfátylát a mexikói tájra...


- Cortes lovagjai! -
kezdte a hacienda ura a beszámolóját -, a Tollaskígyó ismét felemelte a fejét, hogy elpusztítsa
vallásunkat. Őrjöngő hívei megint halált és pusztulást akarnak zúdítani a békés
haciendákra, a peonok
nyomorult falvaira és Krisztus megszentelt templomaira. Tudomásomra jutott,
hogy szombatról vasárnapra virradó éjjel a már ismert förtelmes szekta tagjai
el akarják hurcolni a templomokból a kegyszereket, a szentképeket és a
szobrokat...


- Ott leszünk mi is - mondta Ramon.


A hacienda ura a fiatalember
elszánt arcára pillantott.


- Úgy van! Ezt kérem tőletek, mindnyájatoktól.
Akadályozzuk meg fegyveresen a banditák garázdálkodásait, és ne tűrjük, hogy
kifosszák a templomainkat!


- Nem fogjuk tűrni! - kiáltotta Don Balezza, és kísértetiesen megnyúlt árnyéka fenyegetően
rajzolódott ki a falon.


- Cortes lovagjai! -
emelte fel a hangját újra a házigazda. - Jól tudom, nem kis áldozatot kívánok
tőletek, de vigasztaljon az a tudat, hogy szent ügyért harcoltok. A Tollaskígyó félőrült hívei mindent elkövettek ebben az
országban vallásunk ellen, amit csak el lehetett követni.


- És a kormány tűri ezt? - vágott közbe Don Morrida, és a hangja olyan mélyen zengett, mint a távoli mennydörgés.


Ramon legyintett.


- A kormány a legkényelmesebb megoldást választotta:
egyszerűen nem törődik semmivel. Csináljon mindenki, amit akar! Ez most a
jelszó.


- Gyalázat! - hangzott minden oldalról.


- Mégiscsak az a gonosztevő a főbűnös, aki a Tollaskígyónak adja ki magát, és így toboroz magának híveket
- mondta Don Morrida.


- Úgy van! - szögezte le Balezza.
– Agyafúrt gonoszság vagy elmebaj kell ahhoz, hogy valaki régi azték istennek
képzelje magát. Harmadik hónapja, hogy megalapítottuk társaságunkat, és mondom,
hogy fantomot kergetünk. Amikor már azt hisszük, hogy a gyűlölt ellenfél végre
a kezünk között van, ismét csak kicsúszik az ujjaink közül. Valamikor tízen
ültünk ennél az asztalnál, és most csak heten vagyunk. Hárman közülünk
áldozatul estek a Tollaskígyónak!


- Ne mondd ki ezt a gyűlölt nevet! - csattant
fel Damaras.


- Miért ne mondjam? - kérdezte Balezza. - Hiszen az egész vidék az ő nevétől hangos.
Mindenütt ott van, utunkat állja, legyilkolja az embereinket, elpusztítja a
papjainkat. Dühös szörnyeteg, akit el kell pusztítani!


- Csak a nevét tudnám - mondta Don Morrida, és kövér keze ökölbe szorult.


- Ha a nevét tudnánk, akkor már nem volna
ellenfelünk - jegyezte meg a hacienda ura. - A Tollaskígyó ereje abban rejlik, hogy a valódi nevét senki
sem ismeri. Felbukkan és eltűnik. Mint egy fantom.


- De egy napon mégis a hatalmunkba kerül - jegyezte
meg Damaras. - És ez a nagy leszámolás napja lesz. Addig pedig vakon követünk téged, Don Carrizal.


A hacienda ura
bólintott.


- Köszönöm a bizalmatokat. Szombaton itt
találkozunk, mielőtt leszáll az alkony, és innen indulunk a templom
megvédésére. Barátaim, köszöntsük egymást a most már hagyományos kiáltásunkkal:
Viva Christo Rey!


- Viva! - mondták
utána a többiek komoran és ünnepélyesen.


A vihar elvonult, és a vendégek is eltávoztak.
A nedves kavicsokon még ott fehérlettek a letépett leandervirágok,
és a növényekről még csepegett a víz, de az eső elállt. A sűrű, nehéz
felhőkárpit elvonult a tó másik végére. A víz sötéten csillogott, de a magasban
már megjelentek az első csillagok. A távoli dombháton most jól lehetett látni a
fehérre meszelt templom kettős tornyát a holdfényben. A holdkorong
valószínűtlenül nagy volt, mint egy óriási, sárga mangó, és mindinkább kiemelkedett
a kavargó felhőkből...


A levegő hűvös volt. Mercedes összehúzta
vállán kék serapéját, és apja kíséretében sétára
indult a kertben. Csakhamar Alonzo is csatlakozott
hozzájuk.


- Úgy érzem, hogy ennek a vidéknek a békéjét nekem
kell megvédenem - mondta Don Carrizal. - Az egyszerű
népnek a valláson kívül alig van valamije, és most lelkiismeretlen emberek ezt
is el akarják venni tőlük...


- Kicsoda az a Tollaskígyó,
akit annyiszor emlegettek? - kérdezte Mercedes.


- Régen elpusztítottam volna, ha ismerném -
válaszolta a hacienda ura komoran. - Csak annyit
tudok róla, hogy a legnagyobb gazember, aki valaha Mexikó földjén járt. Senki
sem ismeri, és mégis mindenütt vannak hívei, akik elszántak és vakmerőek. Azt
híreszteli magáról, hogy azonos a régi aztékok istenével, a vérengző Tollaskígyóval.


- És vannak emberek, akik elhiszik ezt az
ostobaságot?


- Sajnos, sokan - válaszolta az öregúr
elszomorodva.


- A legtöbb ember hajlamos a babonára, és
örül, ha olyasmit lát vagy hall, amit egyszerű eszével nem képes megérteni.
Nos, ez a hétpróbás gonosztevő gondoskodik arról, hogy olyan dolgok
történjenek, amik túlhaladják a nép értelmét. A múlt héten ellopták a templomról
a keresztet, két héttel később pedig mise közben leszakadt
a kórus lépcsője. Talán mondanom sem kell, hogy mindkét esetben alávaló bűntény
történt, és mégis akadtak olyanok, akik csodát láttak a kereszt eltűnésében és
a tegnapi merényletben...


- És mi a végcéljuk ezeknek a bűntényeknek? - kérdezősködött
tovább Mercedes.


Don Carrizal vállat
vont.


- Magam sem tudom. Talán a hatalom megszerzése,
talán a szenvedélyek felkorbácsolása?... Ha megszűnik
a törvényes rend, akkor mindig lesznek olyanok, akik a zavarosban halásznak...


- Talán valaki a környék legnagyobb haciendáját akarja megszerezni. Nem lehetséges ez? -
vetette fel a kérdést Alonzo.


Don Carrizal
elgondolkozva pillantott fia nemes vonalú arcára.


- Ez sem lehetetlen. Ha a környék nem
biztonságos többé, akkor bizonyára mindenki szívesebben válik meg a birtokától,
mint a jelenlegi viszonyok között... De azt hiszem,
vendég jött.


A nehéz kapu szárnyai megcsikordultak. Egy
fehér nadrágos és meztelen felsőtestű férfi eltolta helyéről a keresztvasakat.
A kaput nem nyitották ki egészen a cselédek, csak annyira, hogy a reverendás
ember beléphessen a kertbe.


- Silao atya -
mondta Don Carrizal örömmel, és a pap elé sietett.


A két férfi hosszan szorongatta egymás kezét. Silao atya már öreg volt; sárga, ráncos arca a  régi pergamenekre
emlékeztetett, haja fehéren hullott a homlokára, de a szeme fiatalos tűzzel
csillogott.


- Nos, mi újság, atyám? - kérdezte a
házigazda.


A pap fénylő szeme egy pillanatra
elhomályosodott.


- Sajnos, nem mondhatok jót. Újabb csapások... De hiszem, hogy az egyház hajója, amely már annyi vihart
kiállott, nem fog ebben a mexikói posványban sem megfenekleni...


- Történt valami?


Silao bólintott.


- El akarják égetni a szentek szobrait, és a
Boldogságos Szűz templomában valami bálványképet akarnak felállítani. Tegnap, a
mise után a templomban röpcédulát találtam. Egyet elhoztam...


Don Carrizal
kisimította a gyűrött cédulát. Arca mind inkább elborult. A röpcédulát valami
kézisajtón állíthatták elő. Tartalma a következő volt:


“Közeleg az óra, amikor a Tollaskígyó, a száműzött Isten visszatér, és meghódítja
egész Mexikót. A templomok harangjai elnémulnak, és a dobok ütemére jönnek Mexikó
régi, dicső istenei, hogy elfoglalják méltó helyüket. Először maga a Tollaskígyó érkezik meg, őt követi a harcos Huitzilopochti, és végül megérkezik Jum
Tsak isten is, hogy esővel árassza el a szomjas
földet. Készüljetek a harcra, emberek. Jelszavunk: Viva
la Muerte!"


- Zagyvaság! - mondta Don Carrizal,
de az arca gondterheltnek látszott. - Hány cédulát találtak?


- Sok százat - válaszolta a pap. - Még a
kóruson is szétszórtak néhány tucatot, pedig a lépcsőt még nem javítottuk meg,
és csak létrán lehet feljutni oda. És ön tud valami hírt?


- Sajnos, jót én sem mondhatok - válaszolta a
házigazda. - Tudomást szereztem arról, hogy szombatról vasárnapra virradó
éjszaka megtámadják a templomot...


- Per amorem Dei - mondta az öreg pap megdöbbenve. - És ez igaz volna?
Biztos ez?


- Biztos! - válaszolta a ház ura. - De az is
biztos, hogy azon az éjszakán Cortes lovagjai is
őrködni fognak. Az öreg pap éppen mondani akart valamit, amikor egészen
váratlanul eldördült egy lövés. Az éles csattanást hangos feljajdulás követte,
és az őr, aki viharlámpával gunnyasztott a kapu tetején megtántorodott, és kiterjesztett
karokkal a lépcsőre zuhant. A lépcső ugyanis belül is folytatódott, és
felvezetett a sziklakertbe, amely majdnem egy
szinten volt a kaput őrző tornyocskával, ahonnan az őr leesett.


 


Don Carrizal
előrántotta revolverét, és a fia követte a példáját.


- Gyorsan, be a házba! Megtámadták a haciendát! - kiáltotta egy hang.


A pap magával húzta az ellenkező Mercedest,
míg Don Carrizal és a fia a kapu felett lévő toronyba
igyekeztek, ahonnan szemmel tarthatták az egész lépcsőt. A kapu belső oldalán,
a kertbe vezető lépcsőn feküdt a lelőtt őr véres teste...
A szerencsétlen még élt, de hörgését elnyomta a kapuszárnyak csikorgása. A támadók
felkészültek az ostromra, és egy hatalmas rúddal rohamozták meg a bejáratot. A
lépcsőn hemzsegtek az emberek... Don Carrizal lehajolt az egyik lőréshez, gondosan célzott, és
elsütötte a revolverét. A válasz vad fájdalomkiáltás volt. Az egyik ember
összerogyott a kapu előtt. Most Alonzo revolvere is
megszólalt. Lentről valóságos sortűz ropogott, golyók pattogtak a mellvéden, és
vakolatdarabok röpködtek a szélrózsa minden irányában. A hacienda
urát azonban mindez nem zavarta. Újra nyugodtan célzott és lőtt. Ismét egy alak
bukfencezett le a mélységbe...


A támadók azonban tovább döngették a kaput. A vasrudak
meghajoltak, de nem engedtek. Most újra Alonzo lőtt,
ő is gondosan célzott, és golyója a harmadik támadót terítette le. Lentről
vezényszó hallatszott, és a golyók újra pattogni kezdtek a mellvéden.


Mercedes a verandáról figyelte az egyenlőtlen
küzdelmet. Egy golyó a feje mellett süvített el, és szétrepesztett egy
dísztányért. A pap beljebb akarta húzni Mercedest, de a lány nem hagyta magát.


- Segítenünk kell - mondta, és lekapta az
egyik szegről a fegyverét, amellyel vadászni szokott.


- Senorita! -
könyörgött a pap. - Kérem, jöjjön be a szobába, és adja nekem a puskát! Majd én
segítek Don Carrizalnak.


- Maga csak imádkozzék, atyám - mondta Mercedes,
és ledobta a válláról színes serapéját, amely jó célpontul
szolgált volna az ellenségnek.


A pap megdöbbenve látta, hogy a lány milyen
otthonosan mozog a veszélyeztetett kertben. Kissé előrehajolva, de bámulatos
gyorsasággal haladt előre, és a puskáját máris megtöltötte, mire a lőrésekhez
ért. Már nem a régi Mercedes volt: szép, de veszedelmes ragadozóra emlékeztetett,
amint fegyverével lesben állt. A vállához kapta a puskát, és tüzelt...


- Vissza! - Don Carrizal
kétségbeesetten integetett a lányának.


Mercedes azonban nem fogadott szót, és
megcélozta az egyik embert, aki egy fűzfa mögül lövöldözött a toronyra.
Gondosan célzott, és elsütötte a fegyverét. A fűz szürke törzsétől feketén vált
el a groteszk alak, amint szánalmasan kapálódzott, és meg akart kapaszkodni a
lehajló ágban. Ekkor találta a második golyó, és hangos ordítással zuhant le a
meredek parton. A fekete víz fehéren fodrozódott egy pillanatra, azután újra
elsimult.


- Bravó, Mercedes! - kiáltotta Alonzo.


A fiatalember egy pillanatra feltérdelt, de a
következő pillanatban elfojtott kiáltást hallatott, és elterült a cementpadlón.
Arcát elöntötte a vér. Mercedes éles sikoltással dobta el a fegyverét, és nem törődve
a körülötte zizegő golyókkal a sebesülthöz rohant, és a nevén szólongatta a
fivérét. Szavait egy sortűz félelmetes ropogása szakította meg. A támadók az
ócska csónakházba fészkelték be magukat, amely a kaputól mindössze ötvenméternyire
lehetett, a víz partján. A düledező épület tetején tisztán lehetett látni a
lövések felvillanását.


- Istenem, tégy csodát! - mondta a pap
összekulcsolt kézzel. Sovány alakját megrázta a zokogás.


A kert felől három peon
jelent meg. Az egyik puskát tartott a kezében, a másik kettőnél revolver volt.


- Ide hozzám! - kiáltotta a hacienda ura. - Hol bujkáltatok ilyen soká?


- Egy csoport hátul akart behatolni a kertbe -
kiáltotta vissza a puskás ember.


- Közibük lőttél?


- Hárman ottmaradtak! - hangzott a válasz.


- Derék fickó vagy! - kiáltotta Don Carrizal, és újra célba vette a támadóit.


Lentről is ropogtak a fegyverek. Újabb emberek
jelentek meg a lépcsőn. Felkapták a rudat, hogy utolsó rohamra induljanak a kapu
ellen. Ekkor történt a csoda!... A harangot félreverte
valaki a faluban. Az érces hang messze elszállt a dombokon és vizeken át, és
fellármázta az egész környéket. Olyan messzire is elhallatszott, ahol a
puskaropogásra aligha lettek volna figyelmesek az emberek.


A támadók harci kedve is mintha megcsappant
volna. A lépcső teljesen kiürült, és a banditák most már biztos fedezékből
tüzeltek a védőkre. A kapu előtt csak a halottak hevertek. A lépcsőt sötétre
festette a vér. Egy hatalmas termetű férfi a hátán feküdt, gonosz, fehér arcával
a csillagok felé fordult. Egy másik féloldalt hevert, és a keze olyan furcsán
nyúlt előre, mintha fel akarna kapaszkodni a lépcsőre. A harang
pedig zengett, kondult, egyre szilajabban, túlharsogva a harci melódiát...


- Ramon jeladása! -
kiáltotta Mercedes, és nyugatra mutatott.


A tó partján, ott, ahol a fiatal spanyol haciendáját sejthette, a tűz vörös visszfénye festette meg
az eget.


- A segítség útban van - mondta Don Carrizal felvillanyozva, és újra lehasalt a lőrés mellé.


A fegyverek még ropogtak, de most már csak
szórványosan. A harangzúgás egy
pillanatra sem szűnt meg, és a távoli tűz nőttön-nőtt,
terjeszkedett az égbolton, mint egy óriási piros virág.


 


 


II. fejezet






A segítség
megérkezik   


 


 


Ramon emberei nagy zajjal
érkeztek meg. Kiabálásuktól visszhangzott az egész hacienda.
Ramon egyenesen a nyitott verandára sietett.


- Hol van Mercedes? - kérdezte.


Az egyik peon egy
ajtóra mutatott. Ramon benyitott, de ijedten állt meg
a küszöbön. Alonzo Carrizal
sápadtan feküdt az ágyon. Arca semmivel sem volt sötétebb a vánkosnál.
Meglátszott rajta, hogy rengeteg vért vesztett. A hacienda
ura és Mercedes az ágynál álltak. A lány arca is szokatlanul halovány volt,
alig észrevehetően biccentett a fejével, amikor meglátta a küszöbön álló férfit.
Gyors, de halk léptekkel elhagyta a szobát, és kiment a folyosóra. Ramon izgatottan ragadta meg a lány forró kezét.


- Mi van Alonzóval?


- Sok vért vesztett...


- Az orvos...?


- Reméljük, hamarosan itt lesz. Azt hiszem,
közvetlen veszély nincs.


A férfi fellélegzett.


- Hála istennek. Nem tudom elmondani magának, hogy
mit éreztem, amikor a harangot meghallottam. Egyszer megígértem magának, hogy
ha valami nagyon szépet akarok üzenni, akkor hatalmas máglyát gyújtok a haciendámon. Nos, ma üzentem...


- Megértettem az üzenetét, és az apám is
megértette - mondta a lány halkan. - A tűz azt jelentette, hogy a segítség
elindult. De honnan tudta, hogy a haciendánkon van
baj, amikor a harangszót meghallotta?


- Megéreztem - mondta a férfi egyszerűen.


Négy nappal később Alonzo
már elhagyhatta az ágyat. Erősen fogadkozott, hogy szombat este ő is részt vesz
a templom megvédésében. Az orvos persze hallani sem akart erről, és
kijelentette, hogy a beteg nem hagyhatja el a hacienda
területét.


Ramon éppen vissza akart
térni a birtokára, amikor váratlan esemény történt. Egy peon
sürgősen beszélni akart a hacienda urával. Don Carrizal azonnal fogadta, mert ismerte az embereit és
tudta, hogy azok ok nélkül sohasem zaklatják. A peon
előadta, hogy egy kaktuszligetben akaratlanul is fültanúja volt két ember
beszélgetésének, akiknek a szavaiból megtudta, hogy a Tollaskígyó
bandája a templomot a levegőbe akarja repíteni. A gyalázatos merényletet
vasárnapra tervezték, amikor a hívek misére gyülekeznek. A peon
szerint a banditák a dinamitpatronok elhelyezését az éjszaka folyamán akarták
végrehajtani.


Don Carrizal lovasfutárokat küldött a
barátaiért, és déltájban már megérkezett a haciendára
Don Morrida, Don Damaras és
Don Balezza is. Herradurát
azonban, aki a tó túlsó oldalán lakott, nem tudták előkeríteni. Alkonyatkor a
kis csapat felkereste a templomot. Silao atya fogadta
őket. A templomban félhomály volt, csak az örökmécsesek világítottak a szentek
képei előtt. A férfiak a gyóntatófülke körül csoportosultak. Fekete ruhájuk és
sötét serapéjuk összeolvadt a templom homályával. A
főoltáron, melyen Krisztus képmása állt a kezében egy fehér báránnyal, két
gyertya lobogott. Múltak a percek és múltak az órák. Már késő este lett, és nem
történt semmi. Don Carrizal, aki a templom körül, a
borsfák sűrűjében is felállította az őrszemeit, már kételkedni kezdett a peon szavaiban, amikor lépések koppantak a kőkockákon.


Három ember lépett a templomba. A bizonytalan fényben
csak a körvonalakat lehetett látni. Mindhárman papi ruhát viseltek, és széles
karimájú szalmakalapjaikat a kezükben tartották. Vidéki plébánosoknak nézhette
őket az ember. Silao atyának azonban rögtön feltűnt,
hogy egyik sem hajtott térdet az oltár előtt. Don Carrizal
figyelmét sem kerülte el ez a körülmény. Az állítólagos papok körülnéztek,
azután halkan tanácskoztak. A két gyóntatószék mögött meglapuló férfiakat nem
vették észre. Az egyik látogató felment az oltárhoz, és profánul vizsgálni
kezdte a terepet. Nyilván azt latolgatta, hogy hova rejtse el az egyik
dinamitpatront.


Kár lett volna tovább is várni. Don Carrizal megadta a megbeszélt jelet. Emberei közrefogták a
jövevényeket.


- Nem fáradna ki velem egy kicsit a friss
levegőre? - kérdezte Don Morrida udvariasan az egyik
papi ruhás embertől.


Az állítólagos papok hevesen tiltakoztak, de
ez sem segített rajtuk. Kihurcolták őket a vaskerítéssel körülvett udvarra, és
letépték róluk a reverendát. Mindegyiknél legalább féltucat
dinamitrudacskát találtak. Kettő félvér volt, a
harmadik fehér ember. Amíg a meszticek szótlanul beletörődtek a sorsukba, addig
harmadik társuk továbbra is hangosan tiltakozott, és ártatlanságát hangoztatta.


- Kőbányát vásároltam, és ott akartam
robbantani - recsegte bőszülten.


Don Morrida nyájasan
bólintott.


- Ez a véletlen... Mi
pedig új puskákat vásároltunk, és ma akarjuk kipróbálni őket...


- Csak nem akarnak agyonlőni bennünket? - horkant
fel az állítólagos pap.


Don Morrida alaposan
szemügyre vette a hirtelenszőke férfit, akinek igen durva arca volt. Azelőtt
sohasem látta a környéken. Szinte álmodozva fordult a tópart felé, ahol az öreg
fűzfák szomorkodtak.


- Szereted a vizet? - kérdezte
hirtelen.


A szőke hajú férfi elsápadt.


- Mit akarsz velem?


A kövér rancher egy
hatalmas fűzfára mutatott, amely feketén vált el a tó ezüstjétől.


- Én oda
kötnélek fel, barátom, hogy közel lehessél a vízhez!...
Remélem, a bíróság ítélete sem lesz enyhébb!


 


 


III. fejezet






A Tollaskígyó
megjelenik


 


 


Másnap reggel egy kis lovascsapat vágtatott ki
a hacienda kapuján. A csapatot Don Carrizal vezette, mellette Ramon
lovagolt. Mögöttük nyargalt Don Balezza, Don Morrida és Damaras egy csomó
fegyveres peonnal, akik körülfogták a lovakra kötözött
foglyokat. Az út a tó mellett kanyargott a messzeségbe. Még korán volt, de a
nap már erősen tűzött le a valószínűtlenül kék mexikói égboltról. A nagy tó
sejtelmesen csillogott a napsugarakban. A levegő annyira tiszta volt, hogy kitűnően
lehetett látni a messzeségben a Popocatepetl hófedte
csúcsait, amely felett sötét füstfelleg kígyózott és kavargott furcsán
elvékonyodva a magasban...


- Olyan, mint egy tollas kígyó - jegyezte meg Ramon.


A hacienda ura is a
füstöt nézte.


- Érdekes... Én is kérlelhetetlen
ellenfelünkre gondoltam ebben a pillanatban.


Szótlanul vágtattak tovább. A lovak patái nagy
porfelhőt kavartak fel, amely lassan szállt le a tó vizére, mint egy foszladozó
fehér fátyol... Keskeny folyóhoz értek, mely a tóba
ömlött. Erős fahíd vezetett keresztül fölötte. A folyó két oldalán magas sás
burjánzott. A deszkán dobogó lópaták zajára vízimadarak
törtek ki a sásból, és hangos rikoltással szárnyra kaptak...
Az út továbbra is a tó partján kanyargott még egy darabig, de aztán magas
dombok között vezetett tovább... A növényzet ezen a
helyen buja és vadregényes volt. A domboldalakat sötét yucca-bokrok
és indiai babérfák borították, míg fenn, a tetőkön orgona-kaktuszok meredeztek
az ég felé, titokzatosan és rejtelmesen.


Az út kanyarodott, és eltűnt a magas dombok
között. Don Carrizal hirtelen megrántotta a gyeplőt.
Pompás lova azonnal megállt. Most már Ramon is
észrevette a felszálló porfelhőt, amely lovasok közeledését árulta el. Carrizal intésére a kis csapat lekanyarodott az útról, és a
meredek domboldalon felkapaszkodtak a yucca-bokrok és a babérfák közé...


Alig értek fel Carrizal
és emberei a dombra, amikor egy hatalmas lovascsapat jelent meg az út
kanyarulatánál. Legalább negyvenen voltak. Valamennyinek égővörös sávokkal
díszített serapéja volt. Az élen egy magas termetű
férfi nyargalt, öltözéke sok mindenben elütött a szokásos mexikói
viselettől: sötét ponchóját merőleges, vörös sávok tarkították, míg serapéja teljesen skarlátvörös volt. Egész megjelenése
démonikus erőre vallott. Mélyen a ló nyaka fölé hajolt, serapéja
úgy lobogott utána, mint egy vörös denevérszárny...
Arcát fekete álarc fedte.


- A Tollaskígyó
és emberei! - mondta Damaras.


Valamennyien hallottak már az ördögi
lovasokról, és tudták, hogy tévedésről szó sem lehet. A lovascsapat egyre
közelebb ért. Már meg lehetett különböztetni az egyes emberek arcát: a legtöbb
mesztic volt, de akadt köztük indián is. Barna bőrű, elszánt férfiaknak látszottak.
A lovasok legalább negyvenen voltak, míg a bokrok között
rejtőzködő férfiak csak tizenöten. Ramon teljesen tisztában volt azzal, hogy reménytelen
helyzetbe kerülnek, ha a lovasok felfedezik a jelenlétüket, és éppen ezért
gyors elhatározással előrántotta revolverét.


- Ha egyetlen hanggal eláruljátok a
rejtekhelyünket, azonnal golyót kaptok! Isten engem úgy segéljen!


A lovasok csaknem egy vonalban voltak Don Carrizal embereivel, amikor az egyik fogoly harsány hangon felkiáltott:


- Viva la Muerte!


A másik is torkaszakadtából üvölteni kezdte a Tollaskígyó félelmetes harci kiáltását. Ramon
megtartotta a szavát. Revolvere kétszer dörrent, és a két fogoly véres
fejjel hanyatlott hátra. Az erős kötelek azonban mindkettőt továbbra is a
nyeregben tartották.


Ramon korbácsával
végigvágott a lovakon. Az állatok a bokrokon és a cserjéken keresztül
nekiiramodtak a domboldalnak. Szörnyű látvány volt a két bólogató halott a
megvadult lovak hátán... Ágak csapódtak véres arcukba,
előre-hátra dőltek, de mégis a nyeregben maradtak. A két ló meteorként robbant
a Tollaskígyó emberei közé...
Leírhatatlan zavar támadt a lovasok között. A vezér vette először észre a
vágtató lovak hátára kötözött hullákat, és úgy megrántotta a zablát, hogy
szénfekete ménje felágaskodott. Ramon tudta, hogy
rejtekhelyüket pillanatok alatt felfedezik, és éppen ezért inkább a támadó
szerepét választotta.


- Készüljetek a harcra, barátaim! - mondta
elszántan, és revolverét a főnökre irányította.


- Viva Christo Rey! - kiáltották Don Carrizal emberei, és sorra elsütötték a pisztolyaikat.


Ramon fegyvere is
eldördült, de a golyója csak egy banditát talált el, aki éppen ebben a
pillanatban vágtatott el a Tollaskígyó mellett.


- Gyorsan a bozótba! - adta ki a vezér a
parancsot.


A lovasok azonnal engedelmeskedtek. Egy perc múlva
már csak a halottak és a sebesültek hevertek az úton. Hét ember feküdt a porban
és három kimúlt ló. A többiek azonban bevették magukat az ágak sűrűjébe, és Ramon tisztában volt azzal, hogy a tulajdonképpeni harc még
csak most kezdődik...


A golyók pattogni kezdtek. A fekete cserje
tüzet és golyókat okádott magából. Két peon holtan
rogyott a fűbe, és egy harmadik megsebesült. Ramon
leszállt a lováról, és egy babérfa törzse mögül lövöldözött az ellenségre. Don Carrizal pompás lova egy golyótól találva zuhant a fűbe, és
a hacienda ura a kimúlt állat tetemét használta
fedezéknek.


- Öt emberrel a hátukba kerülök - mondta Ramon. - Ha a tervem sikerül, talán szét tudom ugrasztani a
bandát.


A fiatalember kiválasztott kísérőivel
csakhamar eltűnt a sűrű bozótban. Válságos percek voltak...
A golyók kellemetlen zizegéssel fütyültek az ágak között. Don Damaras hirtelen elejtette a fegyverét, és a melléhez
kapott. Ujjai közül vér szivárgott fehér kabátjára. Don Carrizal ijedten ugrott a barátjához, aki féltérdre roskadt, majd a földre dőlt. Annyira elsápadt,
hogy az arcán a barna szín már csak máznak hatott, amely alól a halál fehérsége
tűnt elő... Megtörő szemével a hacienda
urára nézett, és erőtlen keze szorításával kereste Don Carrizal
kezét.


- Harcoljatok tovább...
Viva Christo Rey... - A hangja már csak halk,
elfojtott suttogás volt.


- Viva Christo Rey! - ismételte Don Carrizal ünnepélyesen.


Damaras azonban már nem
hallotta a barátja szavait. Ajka fájdalmas ráncba húzódott, és a szeme
elvesztette csillogását. Egyszerre szürke és színtelen lett, mint a régi és
poros üveg.


A távolból vad kiáltozás hallatszott, és
lövések dörrentek. Ramon emberei olyan zajt csaptak,
mintha legalább ötvenen lettek volna. A váratlan támadás megzavarta a
banditákat.


- Meneküljetek! - hallatszott egy hang. -
Bekerítenek minket!


A lovascsapat kiszáguldott a bokrok közül.
Erősen megfogyatkoztak, tíz ember hiányzott a csapatból. Don Carrizal a vezért vette célba hosszú csövű pisztolyával.


- Meglátjuk, hogy fog-e a golyó, Tollaskígyó, vagy sem - mormogta.


Gondosan célzott és tüzelt. A vörös köpönyeges
férfi sértetlenül száguldott tovább. Újabb lövésre nem maradt már ideje. A
lovascsapat eltűnt a fák sűrűjében az út kanyarulatánál.


Ramon tépetten bukkant fel
a bozótból. Arca fekete volt a lőportól, de hibátlan fogsora fehéren villogott.


- Ez jó munka volt, mondhatom!... - hirtelen elhallgatott, amint tekintete Damaras elszürkült arcára tévedt. Letérdelt
a holttest mellé, és hosszasan nézte a jól ismert, és mégis annyira elváltozott
vonásokat.


- Szegény, öreg barátom - mondta megindultan. -
Egész életemben harcolni fogok azért az ügyért, amelyért te meghaltál...


Vasárnap reggel három ember beszélgetett a hacienda nyitott korridorján: Don Morrida,
Ramon és a házigazda. Don Carrizal
ezüsttel díszített, fekete mexikói ruhát viselt, fényes csizmáján hatalmas
sarkantyúk pengtek. Díszes ruhája ellenére is igen rossz hangulatban volt.


 


- Az a fickó nem hiába hirdeti magáról, hogy ő
az élő Tollaskígyó - mondta mérgesen. - Most már magam
is kezdem hinni, hogy sérthetetlen, és nem fogja a golyó. Olyan pontosan
megcéloztam a fejét, hogy nem hibázhattam.


- Pedig nyilván nem talált a golyója, senor -
mondta Morrida.


- Biztosan tudom, hogy nem hibáztam el!


- Akkor nyilván halott - jegyezte meg a kövér ember
egykedvűen.


Don Carrizal arca
elvörösödött.


- Uram! Ilyen dolgokkal nem lehet tréfálni!


Ramon csitítóan emelte fel
a kezét.


- Caballeros! Csak
nem fognak összeveszni egy gonosztevőn? A Tollaskígyónak
alkalmasint szerencséje volt, és talán éppen akkor kapta le a fejét, amikor a lövés
dörrent... De beszéljünk másról! Ma reggel nem hallottam
még harangozni. Nem furcsa ez?


Don Carrizal
megállt.


- Teljesen igaza van! Már elmúlt nyolc óra, és
még nem harangoztak a misére.


- Talán elaludt a harangozó? - tréfálkozott
Don Morrida.


Mercedes lépett a teraszra. Ramon önkéntelenül felállt. A lány csodaszép volt. Fehér
ruhája úgy lebegte körül törékeny alakját, mint valami áttetsző felhő. Finom serape borult a vállára, amelyet halványkék rojtok
díszítettek.


- Azt hiszem, ideje, hogy a templomba
induljunk - mondta, és karon fogta az apját.


A hacienda előtt már
várta őket a kocsi. A kocsis a szilaj lovak közé csördített. Megindultak az
úton, és fehér porfelhő kavargott utánuk. A tó partján haladtak egy darabig. A
víz csendes és mozdulatlan volt, mint egy óriási tükör, a felszínén kékes fény
villódzott. A hegyek halványan és csipkésen zárták el a látóhatárt. Olyan volt
a táj, mint egy pasztellkép. A kaktuszok és a babérfák zöld fátylától fehéren vált
el a templom két karcsú tornya...


A templom előtti téren nyüzsgött a nép. A nők
színes ruhái között általában a kék szín dominált. Indiánokat is lehetett
látni. Jellegzetes saruikat és csíkos takaróikat már messziről meg lehetett
ismerni. Az emberek izgatottan tárgyaltak, és azonnal körülfogták Don Carrizal kocsiját. A templom kapuján Silao
atya lépett ki, fehér karingben volt, és az izgalomtól teljesen elsápadt.


- Mi történt, atyám? - kérdezte Ramon.


- Valaki elvágta a harang kötelét - újságolta
a pap felindultan.


- Úgy látszik, a Tollaskígyó
sohasem fogja abbahagyni a gazságait - mondta a hacienda
ura hangosan.


Ramon leugrott a kocsiról.
Az arca lángolt. Gyors mozdulattal levette fehér kabátját, és ingujjban állt a szikrázó
napfényben.


- Ki tart velem, barátaim? - kérdezte. -
Felhúzzuk ismét a harangot a régi helyére.


Százan is jelentkeztek. Ramon
kiválasztott néhány erős embert, és felment velük a toronyba. Alig néhány perc
múlva megszólalt a harang. Előbb csak halkan kondult, de aztán egyre élesebb
lett. Érces hangja betöltötte a roppant teret. Mindenütt meghallották a
hangját. Még a messzi kőhídnál lévő peonok is levették
a kalapjukat. Mercedes mosolyogva nézett fel a toronyra, azután az apja mellett
megindult a templom felé... Ebben a
pillanatban felzúgott az orgona, és csengő női hangok énekelni kezdtek.


A templom homályában Don Carrizal
felfedezte Don Herradura magas alakját.


- Önökhöz készülök mise után - újságolta Herradura. - Szeretném önt és a kedves lányát holnap ebédre
meghívni. A születésnapom van, és boldog lennék, ha megtisztelnének a
látogatásukkal.


- Természetesen eljövünk - mondta Don Carrizal. - Egyébként mit szól a mai merénylethez?


- A harangot gondolja?


- Természetesen - válaszolta Don Carrizal. - Gyáva és otromba merénylet. A Tollaskígyó talán azt hiszi, hogy ha a harangot sikerül egy
fél órán át elhallgattatni, akkor megszűnik a keresztény vallás is?... Ez az őrjöngő, aki azt híreszteli magáról, hogy
Istenség, gyáva kutya! Mindig az emberei dolgoznak helyette! Azt hiszem, ő a
lábát sem merné betenni ide, ebbe a templomba.


Herradura a fejét csóválta.


- Sajnálom, de nem vagyunk egy véleményen. Én inkább
a vakmerőségig bátornak tartom! Az sem lehetetlen, hogy most is itt van a
templomban!


Don Carrizal akaratlanul
is körülnézett a félhomályos templom hajójában, mintha keresné azt a kegyetlen
és elszánt arcot, amelyet végeredményben nem ismert.


 


 


IV. fejezet






Veszedelmes ebéd


 


 


Másnap fél egy tájban érkeztek meg Don Herradura haciendájára egy könnyű
kocsin, melyet a ház ura bocsátott a rendelkezésükre. Impozáns épület volt zöld,
rácsos ablakaival és hatalmas kapujával a nagy kert közepén.


A kertet magas, sötét ciprusok szegélyezték.
Széles kőlépcső vezetett fel a nyitott és tágas verandára, amelynek korlátját
teljesen ellepték a futónövények és a piros virágok. A korláton
régi azték tárgyak hevertek: sötét lávakőből faragott szobrocskák, indián kések
és nyílvesszők. A háttérben, a ház belsejébe vezető ajtó mellett egy hatalmas csonka
oszlop állott. Talán valamikor egy régi templomhoz tartozott.


Herradura a teraszon fogadta
vendégeit, arca kissé elkomorult, amikor Ramont is
megpillantotta.


- Remélem, nem haragszik, hogy fiatal
barátunkat is magunkkal hoztuk? - kérdezte Don Carrizal,
miközben megszorította a házigazda kezét.


- A világért sem - mondta Herradura,
és mosolyt erőltetett az arcára. - De lépjenek csak be szerény hajlékomba!


A félhomályos fogadószobában, mely a teraszról
nyílott, minden tárgy a letűnt azték kultúrára emlékeztetett: vigyorgó
bálványok, íjak, nyílvesszők, lándzsák, furcsa alakú bennszülött kosarak voltak
összezsúfolva a magas polcokon. A vendégek figyelmét azonban leginkább egy
hatalmas szobor kötötte le, mely a szoba sarkában volt felállítva, és apró
lángok vöröses fénye ragyogta körül. A szobor egy mezítelen, izmos férfit ábrázolt,
akinek a baljában egy kiterjesztett szárnyú sas terpeszkedett. A madár tollazatának
kidolgozása aprólékos és teljesen naturalisztikus volt, s különösen ellentétes
hatást váltott ki a szobor stilizált egyszerűségével szemben. A bálvány lábára
egy fémkígyó csavarodott, csillogó szemével mereven bámulta a táncoló lángokat.


- Quetzalcoatl, a Tollaskígyó szobra - magyarázta a házigazda. - Úgy hiszem,
nem sok hasonló szobor van egész Mexikóban. A British Múzeum egyik igazgatója mesés
összeget ígért érte, de nem adtam el.


- Én eladtam volna - mondta Don Carrizal őszintén. - Ezeknek az archeológiai értékeknek
múzeumban a helyük, meg különben sem szívesen nézném mostanában nap mint nap a Tollaskígyó
szobrát.


- Felfogás dolga - mosolygott a házigazda. -
De menjünk ki a teraszra, ahol már bizonyára megterítették az asztalt.


Az elhelyezkedés elég gyorsan megtörtént a
dúsan megterített asztalnál. A házigazda és Ramon
háttal ültek a kertnek, míg Mercedes és az apja velük szemben foglalt helyet.
Egy indián szótlanul hordta körül a tálakat. A beszélgetés nehezen indult meg.
Don Carrizal, aki szemközt ült a házigazdával, végre
megtörte a csendet.


- Az ön háza valóságos
múzeum. Képzelem, mennyi pénzébe kerültek ezek a különféle régiségek?


Don Herradura
bólintott.


- Igen... de a régiségekért sohasem sajnáltam a pénzt.


Mercedes egészen elmerült a kert
szemlélésében. Hosszan nézte a virágok pompáját, a katonásan merev, sötét
ciprusokat, a hatalmas kőmedence vízililiomokkal és hatalmas levelekkel
tarkított vízfelületét és a díszes vaskaput.


A kijárat mellett mindkét oldalon sűrű bokrok
sötétlettek. Mercedesnek úgy tűnt, mintha a bokrok között mozgott volna valami
vagy valaki. Don Herradura éppen lehajolt, hogy
felvegyen a mozaikpadlóról egy ezüstpoharat, amit egy pillanattal előbb
lesodort a

kabátujjával, mikor a bokrok között egy kéz bukkant elő...


- Vigyázat! - sikoltotta Mercedes, és ösztönös
mozdulattal az apjába kapaszkodott.


Lövés dörrent. A golyó Don Carrizal
feje mellett fúródott a falba. A következő pillanatban Ramon
megfordult, és villámgyorsan előrántotta a fegyverét. A felszálló lőporfüst
elárulta a merénylő rejtekhelyét, de a fiatalember mégiscsak találomra tüzelt,
mert nem látta ellenfelét. A lövésre fájdalmas ordítás volt a válasz. Egy véres
alak bukott ki a bokrok közül. Egy indián volt, a kezében még ott füstölgött a
pisztolya. Ramon már-már újból meghúzta a ravaszt,
amikor a merénylő megtántorodott, és elejtette a pisztolyát.


Most a házigazda tüzelt, és a golyója célba is
talált. A merénylő úgy vágódott el a nagy kőmedence mellett, mintha a villám
sújtotta volna agyon. A férfiak odasiettek a mozdulatlan alakhoz. Ramon csak egy pillantást vetett a földön fekvő ember
arcára és üveges szemére, aztán a házigazdához fordult:


- Kár volt a második golyóért. A fickó
sebesülten esetleg bevallhatta volna, hogy ki bérelte fel a merényletre.


Herradura vállat vont.


- Erre igazán nem gondolhattam, amikor
lelőttem. Egyébként régi elvem: szemet szemért. A merénylő megkapta méltó
jutalmát. Nem kétséges, hogy a golyó nekem volt szánva, s csak az mentett meg, hogy a lövés pillanatában véletlenül éppen
lehajoltam.


- A golyó apámhoz is közel járt - jegyezte meg
Mercedes sápadtan.


- De a kiszemelt áldozat én voltam - mondta a
házigazda. - Ismerem ezt az embert. Egy héttel ezelőtt bocsátottam el a
szolgálatomból. - Intett a cselédeknek, akik a lövések zajára tűntek fel az
épület mögül, de nem mertek közelebb jönni. - Vigyétek ezt a fickót hátra!
Később majd intézkedem a további sorsáról!


A peonok megragadták
a holttestet, és megindultak gyászos terhükkel.


- Elnézést kérek a kínos incidensért - mondta
a házigazda -, ha önöknek is úgy tetszik, folytassuk az ebédet!


- Nem! - jelentette ki Mercedes határozottan.
- Én többet nem ülök le ahhoz az asztalhoz!


Herradura könnyedén meghajolt.


- Ahogy parancsolja, senorita.
Ebédeljünk talán bent!


A lány megrázta a fejét.


- Nem! Szeretnék hazamenni! Kérem, ne vegye rossz
néven, de nem tudok maradni tovább!


A házigazda arca megkeményedett, a mosoly
eltűnt az arcáról. Ebben a pillanatban ijesztően hasonlított a furcsa
bálványokhoz, amelyekkel telezsúfolta a lakását. Még az arcszíne is megváltozott,
és a lávakő szürkeségére emlékeztetett. Éles pofacsontja megfeszült a bőr alatt,
szeme keskeny csíkká szűkült össze.


- Nagyon fáj, amit most mondott, senorita. De az ön óhaja természetesen parancs a számomra.
A kocsin nem mehetünk, mert a lovak fáradtak, és a ménes csak este jön haza, de
ha kedvük van motorcsónakon jönni...


- Örömmel! - vágott közbe a lány.


Herradura meghajolt.


- Azonnal intézkedem, hogy a motort rendbehozzák. Tegnap egy kis baj volt vele, de csekélység
az egész. Tíz perc múlva indulhatunk!


Herradura kezelte a motort, míg
a többiek a bárka orrában foglaltak helyet a levelekből szőtt szőnyegekkel
letakart üléseken. A motor kattogásán és a víz csapkodásán kívül nem
hallatszott más hang. A motorcsónak nyomán hosszú fehér sáv húzódott végig az
olajos vízen, merészen és határozottan, mint egy éles vonal. A szél fokozatosan
erősebb lett, és a hullámok időnként fehér tajtékot permeteztek az ülésekre. Mercedes
a fiatalembert nézte. Ramon arca olyan mozdulatlan
volt, mint amilyennek azelőtt sohasem látta. A szeme sem rebbent, csak a haja
mozgott. A szél belefújta a homlokába, és meglobogtatta a halántéka körül. A
lány tekintete most Herradurára siklott. Egészen más
férfi volt, erőteljes és szögletes, akárcsak

egy szobor. A nagy kalap beárnyékolta kemény arcát, és az állszíj megfeszült
előreugró állán. Erősen tartotta kezében a motor fémfogantyúját, és mereven a
vízre bámult. A motor puffogása hirtelen megszűnt. Herradura felállt, valamit babrált a motoron, azután
kipróbálta az önindítót. Nem működött.


- Ne fáradjon - szólt rá a fiatalember. -
Beszélgessünk egy kicsit.


A férfi megütközve kapta fel a fejét.


- Miről van szó?


- Önről, senor - válaszolta Ramon, és szemében baljóslatú fény jelent meg. - Nem tudom,
hogy milyen gazságot tervez ellenünk, de figyelmeztetem, hogy a legelső gyanús
mozdulatra golyót röpítek a koponyájába!


Don Carrizal
megütközve bámult a fiatalemberre.


- Elment az esze, Ramon?
- kérdezte megdöbbenve.


- Ellenkezőleg! - válaszolta a fiatalember
komolyan. - Nagyon jól tudom, hogy mit beszélek. Don Herradura
ma ebédnél meg akarta gyilkoltatni önt!


- Én? - hördült fel a kormánynál ülő férfi.


Ramon bólintott.


- Úgy van!... Mindent
pontosan kitervelt előre. Szándékosan lökte le a poharat az asztalról, hogy
lehajolhasson, és ezzel megadja a jelt a bokorban elrejtőzött bérgyilkosnak...


- Mindez ostobaság! - csattant fel Herradura.


Don Carrizal
tanácstalanul méregette a két férfit, még mindig nem volt teljesen meggyőződve Herradura bűnösségéről.


- Bizonyítsa be az állítását! - mondta Herradura rekedten.


- Nincs bizonyítékom - válaszolta Ramon -, de tudom, hogy így történt, és ez nekem elég!
Semmi szükség sem volt arra, hogy a merénylőt lelője, miután az illető már
megsebesült, és így nem jelenthetett többé veszélyt...
Ön azonban nem akarta, hogy a szerencsétlen megszólaljon, és esetleg valljon.
Bevallja a felbujtó nevét!


- Ez mind mese - tiltakozott Herradura.


- Úgy, és az is mese talán, hogy ön a hírhedt Tollaskígyó?! - emelte fel a
hangját Ramon.


Halálos csend támadt, csak a csónakhoz ütődő
hullámok neszét lehetett hallani. Herradura arca
szürke volt, mint a lávakő, melyből a régi azték szobrokat faragták. Szemében
gyűlölet lobogott.


- Remélem, ön nem hiszi ezt az ostobaságot?


Don Carrizal nem
válaszolt. Mercedes irtózattal nézte a komor arcú férfit.


- Meggyőződésem, hogy azzal a szándékkal
indult el velünk a motorcsónakon, hogy elpusztítson bennünket - folytatta Ramon könyörtelenül. - És azt hiszem, tudom is a tervét!


- Kíváncsivá tesz - gúnyolódott a kormánynál
ülő férfi.


- A csónakon egy időzített pokolgép van
elrejtve! - mondta Ramon nyugodtan.


- Ó, tehát magamat is el akarom pusztítani?!


- Nem! Ezt nem gondolom - válaszolta Ramon. - Ön egyszerűen a vízbe vetette volna magát, ha a
pokolgép robbanásának az ideje eljött volna... Az
időzítés alkalmasint az ön karórája szerint történt. Amikor azt mondta, hogy a
motort akarja rendbehozatni, már tudtam, hogy valami
gazságon töri a fejét.


- Hát azt képzeli, hogy itt a tó közepén a
vízbe akartam volna vetni magamat? - kérdezte Herradura
gúnyosan.


- Ezzel is elárulta magát! - csapott le rá a
fiatalember. - Tehát a robbanás nincs is messze. Úgy van: itt a tó közepén
akarta felrobbantani a motort.


- Ostobaság - dühöngött Herradura.
- Talán azt képzeli, hogy én innen ki tudok úszni a partra?


- Annál is inkább hiszem - mondta Ramon -, mert eléggé elővigyázatosnak tartom ahhoz, hogy
bizonyos megbeszélt időn belül egy csónakot küldessen a motoros után. Ön aztán
felkapaszkodott volna a csónakra.


- Valóban fantasztikus terv - gúnyolódott Herradura, de a hangja egyáltalán nem hatott meggyőzően.


- Nézze csak meg, Mercedes, hogy nem lát-e egy
csónakot - kérte Ramon a lánytól. - Én ugyanis nem vehetem
le a szememet erről a tiszteletreméltó senorról.


Mercedes körülnézett.


- Csakugyan jön egy csónak - mondta kis idő múlva.
- Talán két kilométerre lehet tőlünk. 


Ramon arca megkeményedett.
Villámgyorsan előkapta a pisztolyát.


- Két percet adok önnek arra, hogy megtalálja
a pokolgépet, és esküszöm, hogy nem menekülhet innen élve, ha nem teljesíti a
parancsomat. Ha engedelmeskedik, nem lesz bántódása!


Herradura láthatólag küzdött
önmagával. Homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek, kegyetlen szája remegett a
visszafojtott dühtől. Két perc még nem telt el, amikor Ramon
felemelte a pisztolyát. Herradura felegyenesedett,
leírhatatlan pillantást vetett a fiatalemberre, és az egyik levelekből szőtt
szőnyeg alól egy fémládikát vett elő. Ramon óvatosan
felnyitotta a ládika tetejét, s belenézett.


- Minden úgy van, ahogy gondoltam. A pokolgép óraszerkezetre
működik.


Csobbanás hallatszott, és a veszedelmes ládika
eltűnt a tó hullámaiban. Ramon újra felkapta a pisztolyát,
és leleplezett ellenfelére irányította.


- Csak nem akar meggyilkolni? - kérdezte Herradura rekedten. - Szavát adta, hogy nem lesz bántódásom.


- És a szavamat mindig és minden körülmények
között megtartom - folytatta a fiatalember. - Ön szabad!


- Hogy értsem ezt?


- A csónak már közeledik a cinkosaival. Nos,
menjen elébük. Vagy ha nem tud a vízen járni annak dacára, hogy istenségnek
képzeli magát, akkor ússzon egy darabig. Remélem, úszni csak tud a Tollaskígyó? És most egy, kettő, a vízbe!


A fenyegető revolver megtette a hatását. Herradura a vízbe vetette magát, és néhány másodperc múlva
már felbukkant a habokból. Görcsösen úszni kezdett.


- Kímélje az erejét, dicső Tollaskígyó!
- kiáltotta utána a fiatalember gúnyosan, és a motorhoz ült.


Herradura hangosan káromkodott
és átkozódott, de senki sem figyelt rá. Kis idő múlva a motor berregni kezdett,
és a bárka megindult. Ideje volt. A szél percről percre erősödött, és a tavon távolabb
sötét esőfelhő közeledett.


- Remélem, nem éri el a csónakot. Megérdemelné,
hogy a tóban lelje a halálát - mormogta Ramon az úszó
után nézve.


Az egyre növekvő hullámok végleg eltakarták
előlük az úszó ember fejét. Fehér tajték zúdult a fedélzetre, és a szétporladó
vízcseppek párafelhőt vontak a motoros köré. Sűrű, nehéz felhők tornyosultak
az égen, villámok cikáztak, és alig hallható,
tompa mennydörgés morajlott a messzeségből. Erős benzinszag terjengett a levegőben.
A motorcsónak sebesen hasította a vizet. Félórai eszeveszett száguldás után
végre feltűnt a part. Előbb csak a dombok sötét vonala, később már a szeszélyes
vonalú part, a sziklára épült hacienda sárga fala, a
dekoratív mangófák és a pálmák ligete, a banánültetvények és a peonok kicsiny házai.


A széles homokzátony mellett a motoros bekanyarodott
a kis öbölbe. Ebben a pillanatban tört ki a zivatar olyan csattanással, mintha
ágyúztak volna. A szél meghajlította a sötét mangófákat és a pálmák sudár
derekát. Az eső ellenállhatatlan erővel kezdett zuhogni, és a fehéren felporzó páratömeg
elborította az egész tavat...


 


 


V.
fejezet




A Tollaskígyó újból támad


 


 


Herradura csuromvizesen ért
haza a haciendára. Attól a pillanattól kezdve, amióta
az emberei a csónakba emelték, egyetlen szót sem szólt. Mozdulatlanul ült a csónakban,
és mereven maga elé bámult. Némán és hallgatagon ment fel a hacienda
széles lépcsőjén. Egyetlen kézlegyintéssel elbocsátotta a szolgáit, és
besietett a félhomályos szobába. Egyenesen Quetzalcoatl
szobra elé állt, és mereven figyelte a bálvány megfeketedett arcát.


- Megcsúfoltak, Tollaskígyó
- mormolta, és szemében engesztelhetetlen gyűlölet lobogott. -Minden tervemet
elrontották, és minden számításomat keresztülhúzták. De esküszöm a kígyóra,
amely a lábadra csavarodik és a sasmadárra, amely a
kezeden ül, hogy szörnyű bosszút állok. Olyan bosszút gondoltam ki, amelyről
messze környéken beszélni fognak az emberek, és egymásnak mesélik majd ijedt
borzongással. A holdra, amely kedvenc égitestem és a csillagokra fogadom, hogy
még ma éjjel visszafizetek mindent Don Carrizalnak.
Örökre megtöröm a büszkeségét, és olyan sebet ütök rajta, amely sohasem fog
többé begyógyulni a lelkén... De a legnagyobb
fájdalmat mégis Ramonnak fogom okozni. Öklét fogja
rágni kínjában, és vért fog sírni. Így akarom én, a megtestesült Tollaskígyó, és így akarod te is, a kőbe vésett Tollaskígyó.


Sokáig állt a szobor előtt, mintha a néma
kőajkaktól várna választ a szavaira. Az apró, kék lángok körüllobogták a
szobrot. A bálvány lávakőből faragott arcán kékes fény villódzott, és egy-egy
pillanatra úgy látszott, mintha a szemében is felvillanna valami titkos és
rejtelmes fény.


Mercedes az ablakpárkányhoz támaszkodott, és
hosszan elnézte a sötét vizet. Messze, talán 10-12 kilométernyire a parttól
feltűntek a halászbárkák parányi lámpásai... Milyen
furcsa - gondolta magában a lány -, olyanok, mint a világító bogarak...


A köd megsűrűsödött, a táncoló fénypontok
eltűntek. Mercedes éppen el akart fordulni az ablaktól, amikor váratlanul vörös
fény ragyogott fel az éjszakában. Pár pillanat múlva már látta is a tüzet: a
régi csónakház teteje égett... Méteres lángnyelvek
csaptak föl a magasba, és a levegő megtelt az elégett fa jellegzetes szagával.
Sűrű, fekete füst vegyült a köddel.


- Tűz van! - kiáltozta egy ijedt hang.


- Tűz! - futott végig a kiáltás a haciendán.


Egy éles női hang vette át a kiáltást, és
mélyebb férfihangok követték. Mercedes látta, hogy a nehéz vasajtót felnyitják,
emberek rohantak dézsákkal és tömlőkkel. Valóságos pánik volt. Arra senki sem
gondolt, hogy az öreg csónakházat tulajdonképpen nem is érdemes megmenteni. Az
oltási láz mindenkit elkapott, még a gyerekek is vödröt cipeltek a tóhoz. Mercedes
magára kapott egy köpenyt, hogy kimenjen a teraszra. Éppen a küszöbhöz ért,
amikor hirtelen feltárult az ajtó, és két peonnak
öltözött férfi lépett be a szobába. A lány ösztönösen hátrált.


- Mit akarnak?


Az egyik előrelépett, a lámpafény
megvilágította kékes haját és sötét arcát.


- Ezt a kendőt küldték, senorita!


- Küldték?


- Igen - sietett a válasszal a férfi. - Senor Ramon küldte.


Mercedes elfelejtkezett az óvatosságról, és
egy lépést tett előre. Az indián hirtelen a fejére dobta a kendőt. Mercedes
émelyítő szagot érzett, lihegve kapkodott levegő után, de erős kezek ragadták
meg, és a kendő egyre fojtóbban tapadt az arcára...


- Segítség!... Segíts... - a hangja elakadt, és ájultan zuhant a férfiak karjai
közé.


Erős férfikar fonódott a derekára, amikor
magához tért. A puha szöveten keresztül a meztelen bőrén érezte a férfi ujjait.
Ijedten felsírt, mint az álmából felriasztott gyerek. Nem
akart hinni a szemének. Egy ügető ló hátán feküdt, közvetlenül a nyeregben ülő
férfi előtt, aki a karjaiban tartotta. Megborzongott ettől az erőszakos, durva
szorítástól. Az arca közvetlenül a férfi arcánál volt, és a nyakán érezte a
lovas leheletét.


- Remélem, jobban van, senorita?


Mercedes valósággal megbénult a rémülettől.


- Herradura? -
lihegte.


- Ki más volna? - nevetett a férfi. - Ne
féljen, nem lesz semmi bántódása, ha okosan viselkedik.


- Engedjen el!


- Bármit kérhet, csak ezt nem - mondta Herradura, és a szorítása még erősebb lett. - Nem is tudja,
senorita, hogy milyen örömteljes napok várnak magara... Most csak rablott zsákmány, de néhány óra múlva a Tollaskígyó menyasszonya lesz. Tudja, mit jelent ez?


Mercedes kétségbeesetten igyekezett
megfordulni. Hallotta a patkók csattogását az agyagos úton és tudta, hogy egy
egész csapat üget utánuk, mégis le akarta vetni magát a lóról. De hiába
erőlködött, mozdulni sem tudott.


- Maradjon nyugton, senorita!
- mondta a férfi. - Vagy azt akarja, hogy meztelenül a lóra kössem? Mert ezt is
megérheti! Nem maga lenne az első, akivel így bánnék el. Persze, szeretném ezt
elkerülni, mert a legényeim garázda fickók, és mégsem volna kellemes, ha a menyasszonyomat
megbámulnák.


- Gyalázatos! - lihegte a lány. Herradura nevetett.


- Szeretem, amikor ilyen vad. Majd holnap
szelíd lesz. Szelíd és engedelmes. Eddig mindenkit megtörtem, aki ellenkezett
velem. És magát is megtöröm, ha nem hajlik az okos szóra!


A lány nem válaszolt, ájulás környékezte,
tehetetlenül feküdt a férfi karjaiban...


 


 


VI.
fejezet




A
magányos ház


 


 


A tüzet hamar eloltották. Eleinte nem is
vették észre Mercedes eltűnését, csak jóval később jutott eszébe Don Carrizalnak, hogy a lányát nem látta egész este.


- Alig hihető, hogy ilyen lármában
elaludhatott - mondta Ramonnak, aki elkísérte
a lány szobája küszöbéig.


Éppen kopogni akart, amikor egy kimerült peon jelent meg a folyosón.


- Megállapítottuk, hogy a csónakházat
felgyújtották - újságolta -, és nem valami véletlen tűzesetről van szó. Az
épület padlásán benzin volt.


- Mintha csak azért gyújtották volna fel az
ócska épületet, hogy más valamiről eltereljék a figyelmet - hibázott rá a
fiatalember az igazságra.


Ramon szavaiból annyi
nyugtalanság áradt, hogy a hacienda ura elsápadt.
Rossz sejtelmektől gyötörve nyitott be Mercedes szobájába. A szobában furcsa,
édeskés szag terjengett.


- Kloroform - mondta Ramon
megdöbbenve.


Most már nem is keresték a lányt a haciendán, tudták, hogy Mercedest elrabolták, és azt is
tudták, hogy ki a rabló.
Don Carrizal összegyűjtötte
az udvaron az embereit. Hamarosan kiderült, hogy többen is láttak egy pokrócba
csavart nőt, akit két peon vitt. Persze, senki sem
állta az útjukat abban a hiszemben, hogy ájult nőt
visznek. A váratlan füsttől az asszonyok megriadtak, és csak a bátrabbak mertek
részt venni az oltásban.


- Nyergeljetek! - adta ki a parancsot a hacienda ura. - Hozzatok fegyvereket is, mert esetleg
megostromoljuk Don Herradura haciendáját.


A peonok többsége
már lovon ült, amikor egy öregebb ember lépett Don Ramonhoz.


- Ha Herradurát
akarják elfogni, akkor ne csak a haciendáját keressék
fel!


- Hanem?


- Van egy háza a hegyekben is... Az Ördögszakadék mellett. Sok gonosz mesét hallottam már
arról a helyről, mégis azt mondom, oda is el kellene menni, mert hátha ott
rejtőzködik.


- Köszönöm a tanácsot, öreg - mondta Ramon, és a kengyelbe tette a lábát. - Megfogadom a
tanácsodat és felkeresem a házat az Ördögszakadék mellett.


- Egyedül, senor?


Ramon bólintott.


- Úgy van... Ha reggelig
nem jönnék vissza, ostromoljátok meg a házat!


Mielőtt bárki is megakadályozhatta volna, Ramon megsarkantyúzta a lovát, és kivágtatott a hacienda kapuján. Az öreg peon
fejcsóválva nézett a lovas után, azután Don Carrizalhoz
fordult.


- Nem lesz ennek jó vége, uram! Egyedül indult
el abba az elátkozott házba!


A hacienda ura
megrántotta a lova zabláját.


- Elátkozott ház?...
Honnan veszed ezt az elnevezést?


- Így hallottam, uram - válaszolta az öreg. -
A környéken csak így emlegetik a magányos házat a hegyekben. Az ördög lakik
ott.


Don Carrizal rövid gondolkodás
után két részre osztotta az embereit. Egyik rész a tó megkerülésével Herradura haciendája felé
tartott, míg a másik rész a hegyekbe vezető úton tűnt el...


A szakadék közelében épült ház terjedelmes
kert közepén sötétlett furcsa tornyaival és hatalmas kapujával. A kertet magas
kőfal övezte, melyet részben a természetes sziklák helyettesítettek. Igazi
sziklakert volt. A fák és a bokrok a kövek között nőttek, és az út lépcsőzetesen,
teraszok között vezetett a házhoz.


A lovasok már a kert bejáratánál leszálltak
lovaikról, a kerti úton csak gyalogosan lehetett felmenni a házig. Magas és
sötét ciprusok álltak őrt az épület előtt.


Mercedes megpróbált ellenkezni, de két ember
egyszerűen megragadta, és felvitte a meredek úton. Herradura
megzörgette a vasajtót, és kis idő múlva a hatalmas kapu feltárult. Mercedes
terjedelmes hallt látott maga előtt, amelyből két lépcső vezetett az emeletre.
A lépcsők karfái elvesztek a homályban. A szándékosan letompított világítást
két bronzkandeláber szolgáltatta. Amikor beléptek, a kertből behatoló
légáramlat megrezegtette a kandeláberekben lobogó lángokat. A padló simára csiszolt
kövekből állt, amelyek vörösen csillantak meg a misztikus fényben. Szemben az
ajtóval hatalmas és félelmetes bálvány trónolt: a szobor a Tollaskígyót
ábrázolta, és lényegesen nagyobb volt, mint a haciendán
lévő másik.


- Itt kezdődik az én igazi birodalmam – mondta
Herradura büszkén, és kezét nyújtotta a lánynak. Valahonnan
megszólalt egy dob, különös, félelmetes dübörgéssel. Az indiánok közül négyen
lerakták vállkendőjüket, és mélyen meghajoltak a bálvány előtt, majd a zene
ritmusára táncolni kezdtek. A régi mexikói vallásos táncot járták, amelyet
valamikor az aztékok és a mayák honosítottak meg. A táncolók félelmetesen kígyóztak
a gyertyák és a kandeláberek fényében. A dob ritmusa egyre vadabbá vált, és
egyre gyorsabb lett, az indiánok mozgása is gyorsult. Herradura
látható örömmel nézte az embereit, míg a többiek a tenyerükkel ütötték a
ritmust.


Félelmetes és visszataszító kép volt. A
táncolókról már szakadt a verejték, de nem tágítottak, mintha csak valami
titokzatos erő tartotta volna őket a hatalmában. Egyre vadabbul ugráltak a
bálvány körül.


Herradura felemelte a karját.


- A dárdatáncot - mondta.


A táncosok most a dárdavetést utánozták, de
olyan élethűen, mintha csakugyan fegyver lett volna a kezükben. A dob tovább
dübörgött, és az indiánok halk, zümmögő kórusba kezdtek. Olyanok voltak, mint a
megszállottak. Az ének egyre erősödött, majd újra halkulni kezdett. Az egyik
táncos lerogyott, kis idő múlva a többiek is követték a példáját. A dob
hirtelen elhallgatott. Herradura felment a bálványhoz
vezető lépcsőn, és a szobor lábai mellől egy láncot vett fel, melyen Quetzalcoatl kicsinyített, szimbolikus mása függött: egy
ezüstkígyó.


- Fogadd el a Tollaskígyó
ajándékát - mondta, és a láncot a lány felé nyújtotta.


Mercedes megindult a bálvány felé, és felment
a lépcsőn. A férfi szeme felragyogott. Ennyi engedékenységre nem számított. A lány
nyakára akarta tenni a láncot, de Mercedes ebben a pillanatban kitépte a férfi kezéből
a láncot, és messzire elhajította.


- Tartsd meg a gyalázatos ajándékodat! -
kiáltotta.


Herradura ijesztően elsápadt,
szeme két ferde sávvá húzódott össze.


- Bolond! - mondta. - Megsértetted az istent!


- Isten? - ismételte a lány gúnyosan. - Én
csak indiánokat látok itt, magát, és ezt a bálványt!...
Ki lenne itt az isten?... Talán maga?


- Ne folytasd! - mondta a férfi rekedten. - A
feleségemmé akartalak tenni, de most már erről szó sem lehet. Kínos halállal kell
meghalnod, hogy kiengeszteljed a régi Mexikó isteneit. Ragadjátok meg, emberek!


- Megálljatok! - hangzott a kapu felől.


A váratlan légvonattól a kandeláberek és a
gyertyák fénye nagyot lobbant. A küszöbön egy magas termetű férfi állt, kezében
revolverek csillogtak.


- Ramon! -
sikoltotta a lány.


- Ide hozzám, Mercedes! - mondta a férfi. -
Aki megmozdul, golyót kap! Az első golyót neked szántam, dicső Tollaskígyó! Ha megmozdulsz, rögtön megtudjuk, hogy valóban
olyan sérthetetlen vagy-e, mint amilyennek mondod magad!


Két indián oldalról akarta megközelíteni a
fiatalembert, de az egyik revolvercső visszatartotta őket.


- Vissza!


A kör ismét tágult, Mercedes lerohant a
lépcsőn, és a következő pillanatban már Ramon oldalán
állott.


- Kik álltak őrt a kapunál? - kérdezte Herradura rekedten a dühtől.


- Ne szidd őket, dicső Quetzalcoatl
- mondta a fiatalember gúnyosan, - ők nem tehetnek semmit. Kint fekszenek a
kertben, és nem mozdulnak. Soha többé nem fognak megmozdulni!  Induljon, Mercedes, a lovam a kapu előtt van!


- És maga?


- Én is jövök! De most menjen! 


Mercedes eltűnt a sötétben. Herradura úgy felhördült, mintha megszúrták volna.


- Nyugalom, Tollaskígyó!
- szólt rá Ramon. - A revolveremben a halál lakik, és
a dicső mexikói isteneket sem respektálja. Ha mozdulsz, lövök!...
Mindenki nyugodtan álljon!...  Nyugodtan, ha mondom!


Két lövés dörrent el, és két indián kezében
kialudt a gyertya. A mesteri lövésekre megdermedt az egész terem, csak egy-egy
remegő kézben reszketett meg a gyertya. De nem mindenki félt.  A többség csak azt a pillanatot várta, hogy a
fiatalemberre vethesse magát. Ramon hirtelen hátraugrott,
és keményen bevágta a kaput maga után...


 


 


VII. fejezet




Az
üldözés


 


 


Ramon úgy rohant végig a
meredek úton, mintha fúriák üldözték volna. A kert ijesztően
sötét volt. Szinte azt hihette az ember, hogy a komor, csillagtalan égbolt a fák
koronáit súrolja. Különös zúgás töltötte be a levegőt, a magas ciprusok lomhán
hajladoztak a szélben. Megbotlott egy kőben, de a következő pillanatban ismét
talpon volt, és rohant tovább... Egy golyó fütyült el
a feje mellett, de most már a kapunál volt... Lova hangosan
felnyerített, Mercedes már a nyeregben ült.


Ramon is felkapaszkodott
mellé, és megsarkantyúzta a lovat. Erre nem is volt szükség, a fekete mén olyan
gyorsan indult el, mintha nem is erezné a kettős terhet. A holdvilágos úton
száguldottak, míg mögöttük olyan hangzavar keletkezett, mintha a pokol összes ördögei
elszabadultak volna. Lövések csattantak, és vad szitkok hallatszottak. A fekete
mén az életért futott. A tájék úgy vonult el mellettük, mint egy filmszalag.
Kis idő múlva Ramon hátranézett. Amit látott, az mindenesetre meglepte. Hat lovas volt a nyomukban,
egyelőre nem közeledtek, de a távolságot makacsul tartották. És ekkor
következett be a legrosszabb, amitől tartani lehetett: a fekete mén sántítani
kezdett. Alkalmasint valami kiálló gyökérben ütötte meg a lábát. A ló
sántítását eleinte alig lehetett észrevenni, de mégis éppen elég volt ahhoz,
hogy az üldözők tért nyerjenek.


Az egyik kanyarulatnál már csak mindössze
180-200 yard választotta el őket egymástól. A lovasok lassan, de biztosan
nyomultak Ramon felé. Egytől egyig musztángon
lovagoltak, és a pihent állatok úgy repültek, mint a szél...


Most már nem lehetett többé kétséges a vad
hajsza vége. A fekete ló derekasan küzdött, fehér habokban szakadt róla a
verejték, de sánta lábával nem bírta a szörnyű iramot...
Ramon visszafordult a nyeregben, és kezében
megvillant a revolvere. Kétszer-háromszor tüzelt az ellenfélre, de egyik lövése
sem talált, pedig a fiatalember valóban mesterien kezelte a pisztolyt, de a sötétség
és a vágtató lovak csaknem lehetetlenné tették a célzást.


Mintegy 500 yardnyira előttük, közvetlenül az
út mentén egy facsoport sötétlett. Ramon arra
gondolt, hogy feltartóztatja az ellenséget. Megsarkantyúzta a lovát, a fekete
mén hangosan felnyerített, és utolsó erejét összeszedve vágtatott tovább. Ramon hátranézett: tudta, hogy ha most elfogják, nem várhat
kegyelmet. De magára alig gondolt. Minden gondolata a lány körül forgott, aki
előtte ült a nyeregben. A facsoport rohamosan közeledett. Most látszott, hogy a
fatörzseket sűrű bokrok veszik körül. A fiatalember közben leoldozta a puskáját
a nyereg mellől, és erősen megmarkolta a fegyvert.


- Viszontlátásra, Mercedes! - mondta. A lány
ijedten fordult hátra.


- Mit akar tenni?


- A ló sántít, nem bírja tovább az iramot,
legalábbis két emberrel a hátán nem. Maga csak biztassa a lovat, én majd
feltartom az üldözőket.


Mercedes tiltakozni akart, de amikor
hátrafordult, a férfi ajka a szájára tapadt. Hosszú csókban forrtak össze, míg
mögöttük lövések csattantak, és a vágtató lovak patái nagy porfelhőt vertek fel
az úton. A lány nem haragudott a csókért. Úgy érezte, hogy Ramon
ezzel a csókkal búcsúzik tőle, és a szívét kimondhatatlan fájdalom
szorította össze. A fiatalember hirtelen lesiklott a vágtató lóról... A fekete mén ebben a pillanatban ismét fokozni kezdte az
iramát.


- Ramon! -
sikoltotta a lány.


Mercedes még látta a férfit berohanni a
cserjésbe, kezében a puskával, azután eltűnt a szeme elől. A nagy fekete mén
tovább ragadta a lányt, és csakhamar a facsoport is teljesen eltűnt. Lövés lövés után dörrent a távolban,
és Mercedes fájó szívvel gondolt a férfira, aki az életét tette kockára érte.


Ramon teljesen tisztában
volt azzal, hogy csak akkor tudja a lányt megmenteni, ha az üldözőket sikerül
feltartóztatnia. Nyugodtan és gondosan célzott. Kétszer lőtt, és két lovas
fordult le a nyeregből. A többiek leugráltak lovaikról, és rajvonalba fejlődve
igyekeztek

megközelíteni a facsoportot.


Ramon újra tüzelt. A csapat
még jobban szétszóródott. Az emberek fedezéket kerestek egy-egy kő vagy bokor
mögött, és onnan tüzeltek. Új lovasok érkeztek... ők is leugráltak a lovaikról, és szétszéledtek a domboldalon.
Ramon azonnal átlátta, hogy be akarják keríteni.


Ismét újabb sortűz ropogott, de ezúttal egy
golyó sem érte el a facsoportot. Ramon felfigyelt.
Lövések dörrentek távolabbról is. Most már nem lehetett többé kétséges, hogy
segítség érkezett.


- Éppen idejében - mondta félhangosan Ramon, mert ereje már-már elhagyta. Tüzes karikák forogtak
a szeme előtt, és a pisztoly is táncolt a kezében. Szerencsére már nem volt
kire lőnie. Egy pillanatra feltápászkodott.


- Ide, emberek! - kiáltotta.


Ő maga csodálkozott a legjobban, hogy milyen kevés
hang jött ki a torkán. Megtántorodott, és térdre esett. A könyökét véresre
ütötte a sziklában, de ezt már nem is érezte. Jótékony vörös felhő ereszkedett
tűnő tudatára. Még látta a vörös ködben feltűnni az egyik ismerős peon alakját, de azután nem emlékezett többé semmire.


- Hogy van, Ramon? -
kérdezte Mercedes vibráló hangon.


A kis, sárga arcú orvos a vállát vonogatta.


- Erős szervezet, sok mindent kibír. Reménykednünk
kell.


A lány elsírta magát a folyosón mindenki szeme
láttára. Don Carrizal vigasztalóan simogatta meg a
lánya fejét.


- Talán még jóra fordul minden. Alonzo állapota örvendetesen javult. Én remélem, hogy
holnap ilyenkor már Ramon is túl lesz a veszélyen.


Mercedes leült az ágy mellé. Fél óra
is eltelt, mire Ramon kinyitotta a szemét, s a lány
rögtön tudta, hogy eszméleténél van. A férfi láztól csillogó szeme a lányra
tapadt.


- Sajnálom, hogy bajt okoztam maguknak - mondta
halkan.


- Ne beszéljen így! Az életét tette kockára
értem!


A férfi sápadt ajka mosolyra húzódott.


- Az életem?... Maga
nélkül úgysem ér semmit! Olyan könnyedén tudnám eldobni magamtól, mint egy megunt
tárgyat.


A lány egészen közel hajolt a sebesülthöz, és
úgy súgta.


- Élnie kell!...
Értem!


A két kéz találkozott, és a fiatalok mélyen
egymás szemébe néztek. Nem is vették észre, hogy az ajtó kinyílik.


- Nos, hogy van a beteg? - kérdezte egy mély hang.


Mindketten az ajtó felé fordultak. Don Morrida és Don Balezza álltak a
küszöbön. A két gazdag rancher ellenállhatatlanul
komikusan hatott egymás mellett. Míg Morrida
kétszeres tokát eresztett, addig társának az ádámcsutkája olyan vékony volt,
mint egy késpenge. Alakjuk ugyanígy viszonylott egymáshoz. És mégis kevesen
akadtak, akik elmondhatták magukról, hogy a furcsa párt büntetlenül kinevették.
Morrida kitűnően bánt a fegyverrel, hórihorgas társa
nemkülönben.


- Hallottuk a sebesülés történetét, caballero - mondta Morrida -, és
azért jöttünk, hogy meglátogassuk. De hamarosan megyünk tovább.


- Éjnek idején? - kérdezte Mercedes megdöbbenve.
- Ugyan, hová mennének?


- Nem egyedül jöttünk - válaszolta a kövér rancher. - Én ötven embert hoztam magammal, és Balezza is ötvenet hozott.


A hírre Ramon is
felkönyökölt, de feljajdulva esett vissza a párnájára.


- A Tollaskígyó
ugyancsak a vállamba harapott - mondta tréfásan.


Mercedes ijedten hajolt a beteg fölé, és csak
akkor nyugodott meg, amikor látta, hogy Ramon
mosolyog.


- Száz ember! - tért vissza Ramon a beszélgetéshez. - Mit akarnak ennyi emberrel?
Hiszen ez valóságos kis hadsereg.


A kérdezett húsos ajkán elszánt mosoly jelent
meg.


- Amikor meghallottam a gyalázatos merénylet
hírét, elhatároztam, hogy ma végleg elintézem a Tollaskígyót.
Éppen elég embert vesztett, és alkalmasint visszahúzódott a hegyi házába.


- A jaguárt sem jó felkeresni, ha behúzódik a
nádasba, és a sebeit nyalogatja - mondta Ramon. - Éppen
ezért határozottan ellenzem a tervet.


- Ennél maradunk - nevetett Morrida. - Ön ellenezni fogja a tervet, mi pedig
végrehajtjuk. Nemde, Don Baleza?


A kérdezett szótlanul bólintott. Ramon azonban tovább próbálkozott.


- Várjanak addig, amíg felépülök.


- Hogyne! - nevetett Morrida.
- Talán várjuk meg, amíg a Tollaskígyó szárnyra kap,
és örökre itthagyja a vidéket?...
Nem, fiatal barátom, a hajnal nincs messze, és én elhatároztam, hogy reggelig
végzek az ellenfelünkkel. Amikor Damaras meghalt,
megesküdtem magamban, hogy megbosszulom a halálát. Az alkalom elérkezett! Nem
várhatok tovább!


Ramon teljesen tisztában
volt azzal, hogy Don Morridát nem tudja a szándékáról
lebeszélni, és éppen ezért részletesen beszámolt a ház fekvéséről, azután kezet
nyújtott a kövér embernek.


- Sok szerencsét kívánok a vállalkozáshoz -
mondta megindultan.


 


 


VIII. fejezet




A végső leszámolás


 


 


Herradura feszülen
figyelt.


- Nem hallotok semmit? - kérdezte nyugtalanul.


- Mélységes csend van a ház körül, uram - válaszolta
egy indián.


- Megpróbálunk kitörni az épületből -
határozta el magát a vezér. - Visszatérünk a haciendára.
Ha az istállóig eljutunk, nyert ügyünk van.


Herradura és emberei gyorsan
lementek a lépcsőn, és a hall egyik homályos sarkában kinyitották a mellékajtót,
mely közvetlenül a kertbe vezetett. Semmi sem mozdult...
Az égbolt sötéten és csillagtalanul borult a fákra. Az istálló felé tartottak,
amikor egyszerre közvetlenül a közelükben lövés fénye villant fel háromszor
egymás után. Puskaropogás verte fel a csendet, és vad ordítozás kezdődött.


- Meneküljön, aki tud! - kiáltotta egy hang.


- Az istállóban vannak! - kiáltotta valaki. -
Utánuk!


Lövések ropogása hallatszott, most már minden oldalról.
A koromsötét éjszakában alig ismerte meg egymást ellenfél és barát. Morrida azonban meglátta az istállóból kivágtató lovasokat.
Kettőt leszedett a nyeregből, de néhányan a Tollaskígyóval
az élükön kivágtattak a kapu felé. Néhány lovas megint lefordult a nyeregből,
amikor a szabadba értek.


A Tollaskígyó azonban
megmenekült, és a következő másodpercben három társától követve már a kanyargós
hegyi úton nyargalt.


Morrida lélekszakadva ért a
kapuhoz, ahol megpillantotta Balezza sápadt arcát.


- Miért hagytátok menekülni? - kérdezte dühösen.


Balezza a fűre mutatott, ahol
két véres fejű peon hevert.


- Herradura lőtte le
őket!


- Az átkozott! - mondta Morrida,
és ezúttal tényleg kizökkent megrendíthetetlen nyugalmából. - Gyorsan lovakat,
és utána! - kiáltotta.


A nagy, sárga mén, amelyen a Tollaskígyó ült, versenyt száguldott a széllel. Erős és
kitartó állat volt. Eddig sohasem hagyta cserben a gazdáját. Egyenletes ugrásokkal
vágtatott a sima talajon. A három kísérő messze elmaradt a vezér mögött.


Herradura éppen feljutott egy
dombtetőn, amikor meglátta a távolban a nagy tó sötéten csillogó felületét. Fellélegzett... A tó partján számtalan kitűnő búvóhely akadt, és
bizonyára gazdátlan csónak is. Ez a gondolat egészen felélénkítette a
menekülőt. Hátranézett... Az üldözőket nem is lehetett
látni. Kissé megnyugodott, de ugyancsak megijedt, amikor a legközelebbi fordulónál
újra megpillantotta őket. Ijesztő gyorsasággal közeledtek. Herradura
felismerte az élen nyargaló lovasban Morridát.


- Ez az ember olyan, mint a buldog - mormolta dühösen,
és megsarkantyúzta a lovát. A nagy, sárga mén felnyerített, és nagy ugrásokkal száguldott
tovább.


Az út peremén fehéren derengett az éjszakában
a templom kettős tornya, mint egy esküre emelt kéz ujja. A sárga mén nyargalt, mint a szélvész,
de az üldözők sem maradtak le. Herradura hátrafordult
a nyeregben, és kétszer tüzelt. Az üldözők is lövésekkel válaszoltak. A templom
egyre közeledett... Most már az udvart is látni
lehetett, a magas kőfalat és a rajta levő vasrácsot. Az üldözött mélyen a ló
véknyába vágta a sarkantyúját... Csak ezt az átkozott
templomot ne látná már!... A kőkerítéshez ért, amikor
lövést hallott... A sárga ló hirtelen megállt. Herradura villámgyorsan leugrott a nyeregből, és ezzel
elkerülte azt, hogy a leroskadó mén maga alá temesse.


A golyótól talált állat elnyúlt a poros úton. Herradura arra gondolt, hogy az állat tetemét használja
fedezéknek, de aztán biztosabbnak vélte a templomudvar magas falát. Átrohant az
úton, és egy szempillantás alatt felkapaszkodott a magas rácsra. Ebben a
pillanatban értek az üldözők a templom elé. Herradura
leugrott a falról, és a kapu díszes vasrácsa mögül tüzelni kezdett.


Az egyik peon
lefordult a lóról. Morrida azonban a felvillanó tűzsugárra
irányította a fegyverét, és elsütötte. Herradura
tompa ütést érzett a mellén, térdre esett, de még mindig nem adta fel a
küzdelmet. Gondosan megcélozta Morridát, és elsütötte
a fegyverét. De alkalmasint a keze reszkethetett, mert a lövése célt tévesztett.


Herradura újabb lövésre
készült, mikor váratlanul
sárga fénysugár kúszott végig a templomudvar kőkockáin.
A sekrestye nyitott ajtajában Sílao atya állt, a kezében
magasra emelt lámpával.


- Mi történik itt? - kérdezte olyan hangosan,
hogy a szavát az úton is hallani lehetett.


- Egy gyilkost üldözünk, atyám! - kiáltotta Morrida. - Menjen be a templomba, mert a golyók könnyen eltalálhatják.


A lámpa sárga fénykévéje most Herradurára irányult, aki kiejtette kezéből a pisztolyt, és
homlokát a vasajtóra szorította.


- Megálljatok! - kiáltotta a pap. - Ez az
ember megsebesült.


- Hála istennek! - mondta az egyik peon őszintén.


- Gyorsan, fiúk! Fogjuk el a gazembert!


Silao atya azonban már a
sebesült mellett volt, és gyengéden átkarolta.


- Jöjjön! Bemegyünk a házamba!


A szorosan a templomhoz épített paplak egyik
ablakából fény szűrődött ki az éjszakába. Herradura
szemében ez a fény az irgalmasságnak egy halvány fénysugara volt. Olyan érzés
fogta el, ami eddig ismeretlen volt előtte. Megpróbált járni, de a térdei
megcsuklottak. Most már Morrida is a kapunál volt.


- Csak nem akarja ezt a gonosztevőt bevinni a
házba, atyám? - kérdezte felindultan.


A pap nyugodtan állta a másik perzselő
tekintetét.


- Menedéket keresett a templom udvarán, tehát igényt
tarthat a védelemre.


- Nem menedéket keresett, hanem fedezéket - mondta
a rancher dühösen. - Pedig állítólag szent és sérthetetlen.
Hiszen ő a nagy azték isten: a vérszomjas Tollaskígyó!


A pap megremegett, becsületes arca egy
árnyalattal halványabb lett.


- Igaz ez?


A sebesült nehezen lélegzett.


- Igaz - mondta halkan. - Elvakultságomban azt
hirdettem magamról, hogy én vagyok az élő Quetzalcoatl.
És azt is mondtam sokszor, hogy sebezhetetlen vagyok. Most csak megkaptam azt,
amit megérdemeltem. Hagyjon itt, atyám, hadd végezzenek velem.


- Úgy van, ezt akarjuk - mondta az egyik peon, és felemelte a pisztolyát.


Az öreg pap a testével védelmezte a
sebesültet. A lámpafény éppen aszketikus arcára esett, és egy pillanatra úgy
tűnt, mintha a homloka földöntúli fényben ragyogott volna. A peon leengedte a karját, és elfordult. Morrida
azonban nem tágított! Nem tudott belenyugodni abba, hogy áldozata az utolsó
pillanatban megmeneküljön előle.


- Nézze meg, atyám - mondta vibráló hangon. - Ez
az ember korbáccsal vert!


- És most meg akarod ölni, amikor gyenge és
tehetetlen?


- Fel akarta robbantani a templomot.


- Isten bocsássa meg neki.


- Embert ölt.


- Ezért majd felelni fog az Örök Bíró előtt -
mondta a pap, és a sebesültet a ház felé támogatta.


Csakhamar mindketten eltűntek a lámpa fényköréből,
mely a templomudvar kövén derengett. De a kivilágított ablak előtt sötéten
rajzolódott ki a két fej. Az egyik peon felkapta a
pisztolyát, de Morrida felütötte a kezét.


- Elment az eszed? - kérdezte haragosan. - Cortes lovagjai vagyunk, és nem gyilkosok - mondta különös,
mély hangon.
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Befejezés


 


 


Hajnalodott... A tó
vize kivilágosodott, és a partmenti fűzfák is
felvették szép zöld színüket. A halvány kékeszöld víz távlatában fehéren
lebegett egy négyszögletes vitorla, és mögötte irdatlan messzeségben, sok-sok mérföldnyi távolságban elmosódottan, de mégis érzékelhetően
a mexikói hegyek sorakoztak egymás mellett. A nagy tűzhányót azonban még nem
lehetett látni, párafelhő takarta el.


Morrida mozdulatlanul állt a
templom kapujában, és nézte a közeli domboldalon az orgona-kaktusz egyenes oszlopait,
és megbámulta a fehér felhőket, amint fantasztikus alakot öltve sodródtak tova
a szél szárnyán. Maga sem tudta volna megmondani, hogy miért kereste fel olyan
korán reggel a templomot. A sebesült már nem érdekelte...
A furcsa ember, aki golyóval a mellében feküdt a paplakban...
Mi köze hozzá?... Az ő golyója terítette le... És aztán? Herradura százszor
is megérdemelte a halált.


Halk lépések neszét hallotta maga mögött.
Megfordult. Az öreg pap tartott feléje, ráncos arcán megindultság tükröződött.


- Mi van vele? - kérdezte a rancher.


- Meghalt! - válaszolta a pap.


- Sokat szenvedett?


- Sokat!


Egy ideig hallgattak mindketten. Végre Morrida megszólalt.


- Jobb így... Neki
is, a hatóságoknak is...


A pap bólintott.


- Tudom!... Ha
életben marad, ki kellett volna adnom őt a hatóságoknak. A karjaim között halt
meg, és talán élete utolsó percében megértette, hogy van valami a földön, ami
nagyobb minden más érzésnél, és ez a krisztusi szeretet!


- Azt hiszi, hogy megbánta a bűneit?


A pap bólintott.


- Ebben biztos vagyok. Az a kis rés, amit az
ön golyója ütött az ő képzelt sérthetetlenségén, megtanította arra, hogy a
lélek ezen a keskeny kis résen is elhagyhatja a földi porhüvelyt. Érezte, hogy
meg fog halni. Megbánta a bűnét, és most talán már a túlvilági kapun kopogtat
irgalomért.


- És azt hiszi, atyám, hogy irgalmasak lesznek
hozzá?


- Nem tudom - válaszolta a pap halkan. - Csak annyit
tudok, hogy az Úr irgalma végtelen.


A templomtoronyban megszólalt egy vékony, monoton
hang: a lélekharang.


Három héttel később újra szóltak a harangok. A
templom valamennyi harangja kongott. A mélyen és furcsán szárnyaló hangok betöltötték
a levegőt, és ahova elhatoltak, ott a peonok levették
sombrerójukat, és néma áhítattal fordultak a templom felé.


A templomudvar megtelt emberekkel: hallgatag
és színes vállterítős indiánokkal, csillogó szemű asszonyokkal - akik kék rezeboikban igen dekoratív látványt nyújtottak - és fehér
ruhás peonokkal.


A vőlegény és a menyasszony általános feltűnést
keltett. Ramon fekete díszruhát viselt, míg
menyasszonya fehéret. A jegyespár mögött feltűnt Don Carrizal
szigorú profilja és Alonzo sápadt arca. A nép
éljenzett, és megszólalt a templom orgonája.


Don Morrida
elégedetten nézte a nászmenetet, de azután az arca elkomorodott. Újra eszébe
jutott a gonosz és félelmetes ember, aki mindnyájuk életét veszélyeztette.


- Ha még
egyszer az utamba kerülne, újra lelőném - mormogta. - És még azt hirdette
magáról, hogy sérthetetlen!


Rosszallólag csóválta a fejét, és csatlakozott
Don Balezzához, aki ebben a pillanatban lépett be a
templom kapuján...
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